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Özet 

Vücah w Nezau Kuran ilimlerinin önemlilerinded!r. Bu 
ilim sayesinde Kuran kelimelerinin anlam alaniamu do§ru 
tespit elmek w bunu Kuran i anlamaya w yoTtUTJlamaya yan­
Sitmak mamkün olur. Kuran'da geçen korku ifade eden 
kelimeler Türkçe'deki anlam daralmalan sebebiyle çCJ1u kere 
sadece birkaç yetersiz karşılıkla anlamlandrnlmaktadır. Bu 
makalede, eşanlamlıllk ba!J/amında "korku" Ifade eden, havf, 
ro'b, hawet. feza; ıaıl, gibi kelimelerin Kuran'da ne gibi 
anlamlarda kullanudı!/1 tespit edilerek, ar:afanndaki anlam fark­
lan ortaya konıılmakta; neticede aynı ba§lam içerisinde geçen 
bu kilimelerin Tıirkçe'ye nasıl çevri/meleri gerekti§ine dair 
önerilerde bulunıılmaktadu. Bu w benzeri çalışmalar Kuran'In 
do§ru anlaşılmasi w telsir edilmesine dddi katla sa§layacaktır. 
Do!ay1$1y/a, Kuran'da geçen önemli anahtar kelimelerin 
anlamlan tespit edilirken, sözfaklerde w klasik telsir/erin 
çoffıında görü/dOffü gibi, sadece eşanlamlısı sanılan fakat 
genelJikle yalan anlamda olan bir kelimeyle açıklamak w tel­
sir etmek yerine; bu kelime/er, Kuran biitün/O!Jünde incelen­
meli; etimolojik kCJkten itibaren geçirmiş olduklan anlam 
serüvenleri özenle tespit edilmeli; Kuran siyfJ/and;ıki anlamlan 
açısından de§erlendirllmeU, ayrıca nüzül tarihi süred içerisinde 
ne adamda kullanıldık/rm da belirlenmelidir. . 
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.Giriş 

Kur'an milattan sonra vn. yüzyıldanazil olmuş, o 
tarihlerde Arap yanm adasmda bulunan Mekke ve 
Medine şehirlerinin mensuplannı ve onlann konuş­
tu~ dili ilk planda dikkate alan, "yazılı kiiltü11e ara­
lan pek iyi olmayan, "sözlü kültül'e1 aşina bir top­
luma hitap eden, "meşluh (=söylenmiş)' ve "mesmü' 
(=işitilmiş}' bir Hitap'tır.2 Bu özellikleri olan 

* Yrd.Doç.Dr., Soleyman Demirel Üniversitesi Ilahiyat Fakültesi 

1 SözlO kültür ile yazılı kültür arasındal<i farklar hakkında 
aynntılı bilgi için bkz. Ong, Walter J., Sözlü ık Yaztlt KOltiir, 
Söziln TeknolojUeşmesi, (çev. Sema Postacıoglu Banon), 
Metis Yayınlan, 2.Baskı, İstanbul 1999. 

2 Kur'6n pasajlannın Nmetid' mi yoksa "söz• mü olduguyla 
Ugill tartışınalar Için bkz. Özsoy, Ömer, "'Çevi!i Kuramı' 

Absiract 

Al-Vujuh wa a/Nazair is a vety lmportant Qıır'anlc 
sdence that dea/s with different meanings of the Qıır'anlc 
words. Fear (Khawl) ls a 1-'e!JI signilicant word of the Qıır'an. 
71ıis meaning, for instance, is expressed by many other 
synonymous words mentioned in the Qur'an such as 
"al-taqwa'; ''al-khashyah~ nal-ru'b: ''al-faza"', "al-rahbah" ete. 
Unfortunately these words are genera/Iy transla/ed as d they 
had the same meaning as "khawf' in the preseni Turkish 
trans!ations of the Qur'an. This artlde dea/s with the synonym 
words of al-khawf, and distinguishes the minor and major 
differences amongst them. In doing so, the artide abns to 
preseni some suggestions as to how to transiate proper/y 
these words into Turkish when they are usedIn the same or 
simi/ar contexts. Hence, instead of explainlng one word by 
another, which fs considered to have the same meaning when 
they are only simUar, as is the case in dietionar/es and in the 
dassical inlerpretations of the Quran, an interpreter ought to 
understand the real meaning of a certain word by recognlzing 
the inner unity ol the Quran as a who/e when dedding the 
most appropriate meaning. 

KeyWon:ls 

Synonymy; Conlext of s/tuation, Fear, Semantics 
Analyze, Etymo!ogy, Turkish translationsol the Qur'an. 

Kur'an'ın, Türkçe'ye veya herhangi bir başka hedef 
dile doğru olarak çevrilebilmesl için, öncelikle onda 
bulunan anahtar kelimelerin anlamlanrun, kullanıl­
dıklan baglam (=context of situation, siyakJ3a göre 
tespit edilmesi; daha sonra eşan1amlı olduklan iddia 

Sorunu" 2.Kur'an Sempozyumu, Tebh"!J/er-Müzakereler, 4-
5 Kasun 1995, Bilgi Vakfı Yayınlan: 5, l.Baskı, Ankara 
1996, s.260-267; COndi~lu, Docane, Kur'an'ıAnlamanm 
Anlam, lstanbul1995, ss.l17-125; uMatbO Türkçe Kur'an 
Çevirileri ve Kur'an Çevirilerinde Yöntem Sorunu -Bir Giriş 
Denemesi-", 2.Kur'fın Sempozyumu, Tebli§ler­
Müzakereler, 4-5 Kasun 1995, Bilgi Vakfı Yayınlan: 5, 
l.Baskı, Ankara 1996, s.215-220. 

3 Kur'6n'ı do!ıru anlamada ba§lam (=s~ın önemi hakkın­
da aynnblı bilgi iç.in bkz. Onver, Mustafa, Kur'§n't 
Anlamada Siyakın Ro/O, BütünlUk Üzerine, Sidre Yayınlan, 
Ankara 1996, ss.125-216. 
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edilen kelimelerin, aralanndaki ince anlam farklan: 
nın, aceleye getirilmeden belirlenmesi gerekmektedir. 

Gerçekte, dillerde teradüf (=eşanlamlılık, 
synonymy) olup olmadığı hususunda ihtilai' mevcut­
tur.4 Ahmed b. Fans, (ö.395/1005), Ebu Hilal 
Askeri (ö.395-400?/1005-1009?) gibi "gerçek 
anlamda eşanlamlı kelime olmadığı" görüşünü savu­
nanlara karşılık, Sibeveyh (ö.l80/796), İbn Cinn'i 
(ö.393/1002), İbn Side (ö.458/1065), F'ı.rCı.z.abadi 
(ö.817/1414)'nin de aralannda bulunduğu bir grup 
Arap dilcisi de teradüf olgusunun dillerde bulun­
duğunu kabul etmektedirler.S Aynı şekilde Batılı 
semantikçilerden Frank Robert Palmer da gerçek 
anlamda eşanlamlı ( =synonym) kelirnelerin olmadı­
"ğıru savunurken;6 Stephen Ullmann'a g~ kelime­
ler, nadir olarak eşanlamlıdır ve eşanlamlı olduğu 
iddia edilen kelirneler arasında nüanslar vardır. 7 
Aynca çağdaş dilciler, tam eşanlamlı kelimelerin 
bulunmadığını belirtirler. Ancak buna rağmen, eşan­
lamlılığı tamamen inkar etmek yanlıştır. B 

Böylesine ihtilaflı bir mesele üzerine uzun 
uzadıya duracak değiliz. Ancak çalışmamızı yakın­
dan ilgilendirmesi nedeniyle, bir kelimenin diğeı: 

kelime ile "eşanlamb (=synonym, müteradi/)'9 olup 
olmadığını tespit edilebilmesi için bazı şartlariO 

4 Bu ihtilaflarla ilgili olarak ayrıntılı bilgi için bkz. Mustafa el­
AMıni, "Arap Dilinde Teradüf (Eş Arılarnlılık), (çev. Galip 
Yavuz}, CÜ.i.F.D., s.l, Sivas 1996, ss.231-236. 

5 Mustafa ei-Alvani, a.g.m., ss.232-233; · 

6 Palmer, F. R., Semantics, Cambridge University Press, 
Second Edition, Cambridge 1981, s.88. 

7 Bilgi için bkz. Ullmann, Stephen, Semantics, an 
Introduction to the Science of -Meaning, Oxford-1962, 
s.l51. 

8 Atay, Hüseyin, "Semantik", Erciyes Üniversitesi Sosyal 
BUimler Enstitüsil Dergisi, Sayı:7; Kayseri 1996, s.131. 

9 er-Ra!ııb el-lsfaharu {ö.502/l108}'ye göre Eşanlamhlık 
{=Teradüf), "t:ıl.z.Jı/et-Tetabıl yani, birl;>irini izlemek, peşi 
sıra gelmek" demektir. Bkz. Ragıb el-lsfahii.ni, {ö. 502/ 
1108), Malredalu EJ/azı1-Kur'an, {Tahk. Safvan Adnan Da­
vadi), Daru'I-Kalem-Daru'ş-Şamiyye, Dımaşk-Beyrut 1412/ 
1992, s.349. es·Seyyid eş-Şerif ei-Cürctıni (ö.816/ 
1413)'nin tanunına göre terfidaf: "Manada birliktir. İki ya 
da daha fazla kelimenin aynı anlama gelmesidir de denmiş­
tir. Teradüf iki manaya itlak olunur. Onlardan birincisi, do!ı­
rulukta birliktir. Digeri ise mefhwnda birliktir." Bkz. el: 
Cürdıni, es-Seyyid eş-Şerif Ali b. Muhammed, (ö.816/ 
1413}, Kitabu't-Ta'rifat, (tahk. Abdu'I·Mun'im el-Hufna}, 
Daru'r-Reşad; Kahire 1991, s.64;. Ahmet Cevizci'nin 
tespitlerine göre "eşanlamlt; manalan bütünüyle aynı, veya 
birbirine yakın olan kelime ya da terimler; iki veya daha 
fazla sayıda göstergenın aynı manaya gelmesi, ayrı 
gösterenierin aynı gösterileri belirtme özelligi için kullanılan 

-sıfahır. Bkz.Cevizci, Ahmet, Paradigma Felsefe Sözlilffil, 
Paradigma Yayınlan, 4.Basım, İstanbul 2000, s.341. 

lOBu şartlan şu şekilde özetlemek mümkündür: l.Eşanlamlı 
olduııu söylenilen kelimelerin aynı dU ortamında do!)malan; 
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vardır ki bunlar arasında bize göre en önemlisi; 
eşanlamlı olduğu söylenilen kelimeler arasında "her 
açıdan bir anlam birliği'nin bulunması şartıdır. 1 1 
Fakat, her açıdan, aynı manaya gelen kelimeler ise 
oldukça sınırlı sayıdadır. Şurası muhakkaktır ki, 
Kur'an'da eşanlamlı kelimeler bulunmakla birlikte, 
bu kelimelerden bir kısmı bazı durumlarda birbir­
lerinin yerine kesinlikle kullanılmamaktadır. Bunun 
sebebi de yine, o kelimenin geçtiği birimin ait 
olduğu siyaktan anlasJimaktadJr. 12 

Kur'an'ın önemli kavramlarından biri olan 
"korku •; genellikle, "el-hav!/J y>J 1" kelimesi ile 
ifade edilmekle birlikte, yine Kur'an'da geçen ve 
adeta bu' kelimenin eşanlamlısı gibi tel&kki edilerek 
Türkçe'ye çevirilerinde de sorun yaşanan; "et­
takva/ı..Spl", ''e/-haşyet/~1", 'er-rob/~)1", 
'el-feza '/ t_:;.l 1 ", "er-rahbet/-....,.:. )1 ", 'er-rav'/ t..J)ı", 
'el-işfiık/ rJ~ '11 ", "e/-vecel/ ,yr J.J 1, 'el-vecs/ c.r"" _,J 1" 

gibi kelimeler vardır. Bu kelirneler, içlerinde mevcut 
olan anlamlan ve geçtikleri siyaka göre Kur'an'da 
teknik bir üslupla kullanılmıştır. Ebu Hilal Askeri'nin 
de belirttiği gibi, dili vaz' eden Allah, her bir kelimeyi 
yerli yerine koymuştur. Yararsız bir şey zikret­
memiştir. Şayet birinci kelime ile beraber ikinci ve 
üçüncü bir kelime konulmuş ise, kullanım 
yerindedir. Zira, her isim çeşitli alanlar için kul­
lanılıyorsa, şüphesiz biri diğerinin gerektirdiği 
anlamdan daha 'farklı bir anlam taşıyordur. Aksi 
halde ikinci kelime fazlalıktır.l3 Dolayısıyla 
Arapça'da "korku, korkmak, ürpennek, irki/mek" 
vb. gibi anlamlara geldiğini söylediğimiz ve 
Kur'an'da da geçen bu kelimelerle birlikte; "korku, 
salanma k" anlamına gelen 'el-hevl/ J _r&-1 1" gibi 
Kur'an'da geçmeyen diğer kelimeler arasındaki 
anlam farklarını Ebu Hilal Askeri, Ragıb İsfahant 
(ö.502/1108), F'ırüzabadi (ö.817 /1414) ve nihayet 
Ebu'l-Beka Kefevi (ö.l262/1845), gibi daha pek 
çok alim asırlar önce ortaya koymuşlardır. 

Ancak günümüzde, bahse konu kelimelerin 

2. Her iki kelimenin de, aynı zaman düiminde eşanlarnlı 
olarak kullanılmalan; 3. Bu kelimelerin esasmda tek kelime 
aimaianna raııroen, geçirmiş oldlıklan ses degişimi sonucu 
farklılaşmış kelimelerden olmamalan gerekir. Daha ayrın­
bb bilgi için bkz. İbrahim Enis, Delaletu'I·Eiffız, Mektebe­
tu'I·Ancelo'I·Mısriyye, 7. Baskı, Kahire 1993, s.211-219. 

ll İbrahim Enis, De/aletu'/-E/Iaz, s.213. 

12 Siyakın, Kur'an'daki eşanlarnlı kabul edilen bazı kelime­
lerin birbirlerinin yerine kullanılmamasının sebebinin 
araşbnlmasmdaki rolü hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. 
Ünver, M., Kurani Anlamada Siyakın Rolü, s.175-178. 

13 Ebü Hüal ei·Askeri, (ö.395-400?/1005-1009?), ei-Furük 
li'l·Luga, Beynıt 1979, s.l3. {Dr. Aişe Abdurrahman da 
Kur'an'da geçen her lafzın, belirli anlamlarda kullanıldı!ıı­
nı, o anlamı sözlük ya da tefsirlerdeki hiçbir kelimenin ister 
az sayıda isterse çok sayıda lafızla da olsa hiçbir surette 
karşılayamayaca1jını belirtmiştir. ei-Alviı.nj, a.g.m., s.235.} 
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A. GALIP GEZGİN 

Türkçe'ye çevirile.rinde problem yaşanmaktadır. Zira 

mevcut Türkçe mealierin büyük bir çogunluğundaı4, 
bu anlam farklan gözardı edilerek ya da bu kelime­
ler eşanlamlı farzedilerek, Türkçe'ye hep "korku, 
korkmak" şeklinde çevrilmektedir. Kur'an'ın özellikle 
kafir, müşrik ve münafıklar başta olmak.üzere, bütün 
insanlan uyarmaya yönelik "korku"içeren mesajlan; 
Müslümanların geçmiş kültürlerinde ve günümüzde 
büyük ölçüde bir ''korku" olgusuyla algılanmıştır. 
Gerçekte de kUltürümUz bir korku kültürüdür. 
Sevgiden daha çok korkuya yöneük mesajlar ön 
plandadır. Halbuki Kur'an'da, Allah'ın, ''sevilen ve 
sevgi sunan (=ei-Vedüd)''l5 anlamına gelen ismin­
den bahsedilmekte; ''İyi bil ki, Allah m velı1erin[# 
korku yoktur ve onlar üzülmeyeceklerdir'1.6 ayetinde 
geçen ';;;, ~ ~ ':1 J ~ "J"y. '1 ibaresi, bir çok ayette 
geçmektel7, böylece, Allah'a karşı bu dünyada 
saygıyla ve sorumluluk bilinci içerisinde hareket 
eden, Allah'a ve Elçisi'ne karşı gelmekten sakınan, 
Allah dostlannın hem bu dünyada hem de öbür 
alemde korkmalanna ve üzülmelerine, herhangi bir 
azaptan endişe duymalanna gerek olmadığı 
bildirilmektedir.18 Kur'an'da, Allah'ın 'engin rahmet 
ve merhameti de wrgulanmaktadır. Allah, 'er­
Rahman"ve 'er-Rahiin'ilir.l9 Bütün bunlarla birlik­
te Allah, kafirlere, zalimlere, bozgunculara, müs­
riflere, mütreflere {=zenginlikten dolayı şımaranlara) 
"Şedidu'l-1kab {=AzabJ çok şiddetli)'br.20 Bu, 
Allah'ın ilahi adaletinin bir gereğidir. Nitekim 
Allah'ın; ,:r-.ilı ı s ~~<ı_; ... ~ JS' :.:........ J ~ JJ· .. 
u ~ • " • • .. • ..u- - r. ı ... ~ · .~ . , .. . . . w~ rı WL,.L.ı rıJ! 1 J ö _y _;.-1 w y .J-JJ v ~ 
" .. . Ranmetiin Jse hei ·şeyi kuşatrmştır. Onu, 
korunan/ara, zekatJ verenlere ve ayetlerimize 
inananlara yazaca!Jun ·ın buyurması da O'nun rah­
metinin sonsuzlu~u vurgulamaktadır. - .Yine bir 
başka ayette, Allah'ın rahmetinden ümidi kesenlerin, 
Cenab·ı Hakk'ın ayetlerini ve O'nunla buluşmayı 
inkar edenler22 ile tevhid akidesinden sapanlar23 

ı 4 Bu meaJler ve çevirilerine dair misaller Ueride verilece!}i için 
burada tekrar etmedik. 

ıs HUd, 11/90; BurOc, 85/14. 
16vanus, 10/62. 
17 Bu Ibarenin geçti!}i yerler için bkz. Bakara, 2/38, 62, ı 12, 

262, 274, 277; Al-ı lmratı, 3/170; Mwde, 5/69; En'am, 
6/48; A'raf, 7/35, 49 (Söz konusu ibare bu ayette :..;:r'~ 
;;;;_ ~'!IJ ;...:,.a şeklinde geçmektedir.); Yünus, 10/62; 
Zuhruf, 43/68 (Bu ayette ise adı geçen ibare şu şekildedir: 
";;j;j..; ~''~J r;,.;ıı ~ :..;:r'l ·~ ~~); Ahkaf, 46/13. 

18 YOnus, 10/62-64. · -
19 Fatiha, 1/3. 
20 Bakara, 2/211; ·Al-ı lmran, 3/11; Enfal, 8/13. 
21 A'raf, 7 ;ıs6. · 
22 Ankebut. 29/23. 
23 Hlcr, 15/56. 
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oldu~ bildirilmekte; neticede Allah'ın rahmetinden 
ümit kesilmemesi gerektiği uyansı yapılmaktadır.24 
Kur'an'da tarublan Allah'ın en belirgin bir vasfı "rah­
met'lir. Kur'an'ı tebüğ eden Rasul'ün beürgin özelli~i 
de rahmet peygamberi olmasıdır. Hatta Hz. 
Peygamber, bi.zatihi rahmettir. 25 

Nitekim dini hayabn önemli bir unsuru olan sevgi 
{=mahabbef} ile korku {=havı1nun birbirine göre 
durumu da tarbşılmış, "AUah korkusu mu, Allah 
sevgisi mi esas o!ma!JCJır?" sorusu, ilk devirlerden 
itibaren sorulagelmiştir. D.ini tebüğde "havf" ve 
''reca ·: ''korku"ve ''sevgi" dengesini bozarak korkuyu 
öne çıkaranlar zahid, vaiz, kaba sofu diye suçlan· 
mıştır.26 Dahası, kültürümüzün bir korku kültürü 
haline gelmesinde; İslam'ın ''korku '(;u ön plana alan 
bir din gibi telakki edilmesinde ve neticede Kur'an'ın 
da ''korku" mesajlannın çok sık yer aldığı bir kıtap­
mış gibi algılanmasında; bahse konu kelimelerin hep 
''korku" veya ''korkmak" şeklinde Türkçe'ye çeviri­
lerinin de rol oynadığı söylenebilir. 27 İşte bu çalış· 
mada, Kur'an'da korku ifade eden kelimelerin ne 
anlama geldikleri ve Kur'an konteksindeki anlamlan 
itibariyle nasıl algılanmalan gerektiği ortaya konula­
cakbr. Neticede, bahse konu kelimelerin, geçmişte 
ve günümüzde yapılmış çeviri eksikliklerine dikkat 
çekilerek, aynı yanbşların bundan sonra yapılacak 
Kur'an'ın Türkçe çevirilerinde tekrarlanmaması için, 
nelerin yapılması, hangi yöntemlerin uygulanması 
gerektiğine dair bazı önerilerde bulunulacakbr. 

Kur'an'da ''korku" ifade eden kelimeler arasında· 
ki farklar hakkında bilgi vermeden ewel, önemine 
binaen burada şu hususu habrlatmayı uygun bulu­
yoruz. Daha önceden, lzutsu'nun da llellrttiği gibi, 
Kur'an'da geçen bir kelimenin anlamının doğru 
te_şpit .ed.ile_!:ıilm.esi ve anlamı_açıkça aniaşılmayan bir 
kelimenin mfuıasının· açıklığa kawşturulabilmesi 
için; bu kelimelerin, eşanlamlı oldu~ sanılan diğer 
kelimelerle bir araya getirilmesi; birbirleriyle 
kıyaslanması; birbirine benzeyip benzemediklerinin 
incelenmesi ve şayet var ise· zıt anlamlılannın da 
belirlenmesi ve nihayet bu kelimelere tekabül eden 
diğer kelimelerin de ortaya konulması suretiyle belli 
bir düzen içerisinde değerlendirilmeleri ve kelimenin 
geçtiği bölümün tüm çevresine {=siyakına) de bakıl­
ması gerekir.28 Aynca şu da unutulmamalıdır ki, 

24 Zümer, 39/53. 
2.5 Enbiya, 21/ı07. 
26 Kara, Mustafa, "Havf', DlA, c.XVI, s.531. 
27J<ur'an'da usevgi·korku Uişkisl'rtR. dair ayrıntılı bilgi için bkz. 

Gezg!n, Ali Galip, Kuran'da Sevgi, Fakülte Kitabevl 
Yayınlan:48, Kur'an Araştırmalan Dizisi:3, 1.Baski, 
Isparta 2003, ss.235-243. 

28Bkz. krş . Izutsu, Toshihiko, Kur'an'daDiniveAh/akiJ<av­
ramlar, Pınar Yayınlan, 2 . .Baskı, Istanbul ı991, s.62(J. 
Marouzeau, Latince'nin Çevrilmesi, s.38'den naklen) 
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Arapça bazı kelimeler muhataplarının zihinlerindeki 
tasawuruyla aynı şekilde hiçbir anlam değişmesine 
uğramadan kalırken, bazılan ise, Kuran'daki bağiarnı 
(siyakı) ve '~emantik alanı'29 nedeniyle, içerikleri 
zenginleştirilmiştir. Bir çok filolog tarafından da ifa­
de edildiği gibi, Kur'an1la beraber, Arapça kelimeler, 
Kur'an'dan önce bilinmeyen yeni anlamlar kazan­
mışbr ki, bütün bunlara '1sl&ni/$erianlam"denir.30 
Kelimelerin esas anlamlanru tespit edebilmek için; 
Kur'an öncesinde ve Kur'an'ın nüzCılü sırasında kulla­
nıldıklan anlamlan bilmek ne kadar önernli ise; Kur'an 
~daki anlarnlannı bilmek de o kadar önemlidir. 

Bütün bu mülahazalardan sonra, konunun 
sağlam zeminler üZerinde ele alınabilmesi için, önce­
li.kle, 'korku"kavramının ne olduğunun bilinmesinde 

. yarar vardır. 

Bab dillerinde '1ear•B1, ''phobia •82 kelimeleriyle 
ifade edilen, 'korku"kavramının ne anlama geldiği­
ni ~renmek amacıyla Türkçe bir sözlüğe bakbğımız 
zaman şu şekilde tanımlarıdığıru görürüz: "Bir tehlike 
veya bir tehlike düşüncesi karşısında uyanan kaygi 
duygusu" ve "gerçek veya beklenen bir tehlike ile 
yoğun bir acı karşısında uyanan ve coşku, beniz 
saraıması, ağız kuruması, kalp ve solunwrı hızlan.­
ması gibi belirtileri olan veya daha kannaşık fizyolo­
jik değişmeler/e kendini gösteren duygudur. "33 

Felsefi açıdan "korku'; "Olabilir sanılan bir kötü­
lüğün uyandudığı sindirici duygu'B4 şeklinde tanım-

29 uSemanlik Alan/Kavram Alan! hakkında ayrıntılı bUgi için 
bkz. Aksan, Dagan, Her Yöniiy/e Dil, Ana Çizgileriyle 
DUbUim, (1-m), A.K.D.T.Y.K; T.D.K.Y.:439/3, 2.Baslu, 
Ankara 1995, c.m, 5.485-494; lzutsu'ya göre, ç~itli 
kelimelerin ilişkilerinden dogan ve birbirinden balltmsız 
olmayan bölgelere "semantik iılan!al' Cleiılr. Her 5emantik 
alan mahiyet Itibariyle vocabulariye benzer, balltnısız bir 
mana alanını temsil eder. Vocabulari Ue sernantık alan 
arasındaki fark izafidir. Esasta ikisinin arasında bir fark 
olmayabilir. "Semantik Alann hakkında aynca bkz. lzutsu, 
Toshihiko, Kur'an'da Allah w Insan, (çev. Süleyman At~). 
Yeni Ufuklar N~riyat, istanbul, tn, 5.35-46. 

30 EbQ O de, O de Halil, et-Ta!aWUIV'd-Del8li beyne Lu!)ati'ş­
Şi'ri ve'J.Lu!}aU'i-Kur'an, Ürdrın 1985, 5.22-23. 

31 Webster, Websters 11ıird New !nte~ational Dictionary, 
(Editor Chief: PhiUph Babcock Gave), Springfield, 
Massachusetts, U.S.A.1981, s.831; Wehr, Hans, A 
Dictionary of Modem Written Arabic, (Edited by J. Milton 
Cowan), TIUrd Edition, Spoken Language Service, Ine., 
Jthaca, New York 1976, 5.265. 

32 . Webster, a.g.e., s.1699. 
33 Türkçe Söz/ilk, (1-m. (HzLHasan Eren, Nevzat Gazaydın, 

İsmail Parlatır, Talat Tekin, Hamza Zülfikar), Yeni Baskı, 
A.K.D.T.Y.K, T.D.K; T.D.K. Y.:549, T.T.K.B., Ankara 
1988, c.n, 5.899. 

34 Hançerlio!jlu, Orhan, Felsefe Ansiklopedisi, (1-VD), 2.Bas­
kı, İs!anbul1993, c.m, 5.316; Felsefi açıdan "korku" hak­
kında ayrıca bkz. Bunge, Mario, Dictionary ol PhUosophy, 
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!anmaktadır . Psikologlara göre "korku'; tehlikeler 
karşısında, kaçınılmaz bir şekilde ortaya çıkan temel 
bir duygu türü olup, en erken dönemlerde görülür ve 
insanın kendi varlıWoı koruma güdüsüne dayanır.35 
"Korku'; aslında, öğrenme yoluyla, yani eğitimle 

kazanılır. Bunı..ınla birlikte, kalıbm yoluyla bilinçsiz 
olarak gelen korkular da vardır. Çocuğun kandan, 
hayvanlann kendi düşmanlanndan korkması kalıbrn 

yoluyla gelen korkuya birer ömektir.36 

"Korku'hun, "endişe·B7, "kaygı"ve "fobi(=pho­
bia}" diye üç derecesi vardır. Bunlardan en hafifi 
endişedir. Kişinin, "acaba şöyle mi olur?, böyle mi 
olur?'gibi, "şüpheli ihtimal/ere" dayanan tepkiyi 
göstermesi ''endişe 'Cl ir. ''Kaygi "ise, "endişe 'iıln biraz 
daha ileri bir derecesini gösterir. Kaygı halinde, kötü 
ihtirnalleri' habrlatacak bir takJm deliller vardır. Bu 
nedenle, daha derin bir "üzüntü" halini anlabr. Bu 
duygu kişiyi rahatsız eder. "Fobi'ye gelince, bu 
duygu "korku'hun hastalık biçimine dönüşmesidir. 
"Fobi'CJ.e kişi, nesne ya da durumlar karşısında 
olağanüstü korku tepkileri gösterir. ''Korku'hun en 
ağır biçimi budur. Herhangi bir nesne ya da olaya 
karşı fo_!?.i§Lolanlar, korkulannın anlam512lığını bildik­
leri halde, bundan kendilerini kurtaramazlar.38 
Korku ile kaygı arasındaki fark şudur: Korku oldÜğu 
zaman, birey neden korktuğunun bilincindedir. Yani 
korkulan şey bellidir. Fakat kaygı da ise birey, çoğu 
zaman endişelendiği, kaygı duyduğu ve kendisini 
huzursuz eden şeyi, ne kendine ne de başkasına tam 

olarak açıklayabilir. 39 Kısaca kaygı da duyulan 

Library of Congress Cataloglng·in-Publicatlon Data, 
U.S.A. 1999, 5.100. 

35 uKorkıfnun psikolojik açıdan bu ve benzeri tanımlan için 
bkz. Papalia, Diane E; Human Developmen~ U.S.A. 
1981, s.230; Walk, R. D., Gibson, E.J., A Comparative 
and Ana/ytical Study of Visual Dep/h Pe!C8ption, U.S.A. 
1961, s.75; Budak, Selçuk, Psikoloji SözAlgü, Bilim ve 
Sanat, Ankara 2000, s.469; Binbaşıoglu, Cavit, E§itim 
Psikolojisi, Binbaşıo!jlu Yayınevi, 5.Baskı. Ankara 1982, 
s.167; Jersıld, Arthur T., Çocuk Psikolojisi, (1-lll}, (çev. 
Gülseren GUrıçe), A.Ü.E.F.Y. No:62; AÜ.B., Ankara 
1976, 5.377. 

36 Binbaşıo!jlu, C., a.g.e., a.y. 
37 Dilimize Farsça'dan geçen ~endişt!' kelimesi; "düşf.Jnce, 

ı.esı.ese, merak, kaygı, gam, keder, şüphe, korkıl' anlam­
larını ifade etmektedir. BUgi. için bkz. Devellio!jlu, Ferit, 
Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik LOga~ Doguş Matbaası, 
4. Baskı, Ankara 1980, s.265. 

38Bınbaşıoglu, C., a.g.e., s.171-172; Sebepsiz korkular 
arasında "agoraphobie" yiıni "hiç bir tehlike o/madı!Jı 
halde, meydanlardan geçmekten korkmalt'; "daustropho­
bie" ise, "kapalı yerlerden korkmalt' gibi korkular hakkın­
da bilgi için bkz. Dwelshauvers, G., PsikoloJI, (çev. Şekip 
Tunç), Devlet Basımevi,lstanbul 1938. s.173. 

39 Mof9CU1, Clifford T., Pslkolojiye Giriş, (çev. Hüsnü Ancı ve 
Arkadaşları), Hacettepe Üniversitesi, Psikoloji Yayınlan 
No:1, 9. Baskı, Ankara 1991, s.228. 
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A. GAilP GEZGIN 

korku belli belirsiz bir korkudur.40 

Şu halde Hkorku'; felsefi', psikolojik ve 1asawufi 
açılardan incelenebilecek şekilde geniş içerikli; teza­
hürlerine ve belirtilerine göre farklı özellikleri olan 
bir kavram olup, diger korku türleri olan "kaygr'; 
''endişe" ve "fobi" vb. duygularla aynı anlamda 
telakki edilmemelidir. 

Şimdi, Arapça'da "korku" anlamına gelen ve 
Kur'an'da da geçligini beUrttigimi.z kelimeleri ayn 
ayn incelemek suretiyle, söz konusu kelimeler 
arasındaki anlam farklanru görelim. 

''Korku'hun, "semantik alanı'ha dahil olup; 
y,ukanda isimlerini zikrettiğimiz Arapça keliineleri, 

Kur'an'da geçiş sıklıguıa4ı' ve Kur'an'daki siyak!an­
na göre; bpkı mozaik bir yüzeyde.ki parçacıklarda 
oldugu gibi, birbirleriyle o lan ilişkilerini ve farklanru 
ortaya koymaya çalışalım. 

1. "el-Havf/..J y..ıı" 

Bu kelime''J-J-t /H-V-P' kökünün türevi olup, 
aynı anlamdaki diger mastarlardan türeyen fü1 ve 
isimler Kur'an'da 124 yerde geçmektedir.42 
Sözlüklerde "J y.JI/ el-ha vf': "emn (=emniyet, 
güvenlin zıddı ve "t?JI/ el-feza"43; "ez-zu'r/ 
_r-J.JI"(=korku, panik, ürkme) anlamında olduğu 
zikredilen bu kelime; "korkmak, ürkmek, bir şeyden 

40 Morgan, C.T., a.g.e., a.y. Korku ve kaygı hakkında daha 
aynnbh bUgl için bkz. Binbaşı~lu, a.g.e .• ss.167-173; 
Morgan, C.T., a.g.e.. , ss. 227-230. 

41 Yalnız burada şu hususu belirtelim ki, bahse konu kelime­
ler arasında, "fakt.6" ve ~itti/0" kelimeleri, di!jerlerine göre 
Kur'M'da daha çok geçmesine ragmen, dogrudan 
"kor kıl', "korkma.Jt' anlamına gelmemeldet:iirliKte 
"korkıl'dan tamamen ayn bir şey de degildir. Hatta bu 
alakarlan dolayı, "fakt.6" ve "itti/0" kellmeleri bazen "havl' 
ve "hawef' mWsında, bazen de "ha vi' ve "haşye!', 
•fakt.6• m!n6sında kullarulmış1ır. er-Ra~b ei-İsfahani, 
Ragıb !sfah!.nr, a.g.e., 5.881; ei-FiıilzAbadi, Mecdi.iddin 
Muhammed b. Ya'kOb, (ö.817/1414), Besair Zevi't­
Temyiz fl LetAJfl'/-/(itab/'1-~ (1-VlD), (Tahk. Muhammed 
Ali en-Necc!r), ei·Mektebetu'I-'İlmiyye, Beyrut trz, c.n, 
s.115, 300; c.V, 5.258; Cebeci, Lütfullah, Kur'an'a Göre 
Takva, Sehe Neşriyat, 2 .Baskı, Istanbul 1991, s. 23. 

42 BUgi için bkz. Muhammed Fuad Abdulbaki, eJ.Mu'cemu'/­
Müfehres U EJfAzt'/-}(ur'ani'/-Kerim, Daru lhyai't-Turiısi1-
Arabi, Beyrut tn., 5.246-248. 

43 Dikkat edilirse sözlllklerde *havl' kelimesini açıklayabilmek 
için ~e/-Feza'"kellmesi kullarulmaktadır. Halbuki çalış­
mamızın ilerleyen lasımlannda da deglnece!jimiz gibi, "e/­
Fe2A'" Ue "ef·Havl' kelimeleri, Kur'an konteksinde farklı 
anlamlarda kullanılmaktadır. Her Ikisinde de •korkı.l' 
anlamı bulunm.akla beraber, korkı.uıun hlssedilişi, yaşanışı 
ve beUrtlleri açısından birbirlerinden oldukça farklı 
kelimelerdir. Ancak ne var ki, ldMik tefsirlerde ve sözlük­
lerde kelimeler açıklanırken, kelimenin tam karşılıgı 
yerine, yakın anlamlı olan di!jer bir kelime verilmelde 
yetinUmektedlr. 

42 

di§er bir sebeple korlanak'44 demektir. "Havf" 
kelimesinin, "Emn 'In zıddı anlamına gelişi şu 
ayetlerde açık bir şekilde görülmektedir: 

"d_ .;r .!.Gı ~yı ;_.; 4 ... " ·: .. Ey 
Musa!'Beri gel, kOrkma. Çünliü sen güvenlikte olan­
lardansın'45 ve "Je= ::,_. ~ ç_;.. ::,_. ;.+..J.ı ı.s.Dı" 
"O ki, onlarr yedirip açlıktan kurtirdı ve oiılan 
korkudan güvene kavuşturdu. •46 "H avi'In "Emn 'In 
zıddı anlamı hakkında; "Havf, kalbin; ADalı'ın va 'd ve 
va id'inden haberdar olması nedeniyle, sükünet, 
gönül huzOru ve güven duygusundaa yoksun olması 
halidir" denmiştir. 47 

Nitekim Taberi (ö.310/923) ''havf'i; "emn" 
kelimesinin zıddı olarak tefsir etmiş; Kur'an'da geçen 

"~ :..;:,..:. ')l..i"48 "Onlara korku yoktur" ibaresini 
",:;..,.., ~ ~" ''Yani onlar güvenlikte/emniyette­
dirler" şeklinde yorumlamışbr.49 Tabresi (ö.548/ 
1153) ise "J.,..Uı", "t_:r-JI/kaygılaomak, endişelen­
mek"ve "t?JI/ilrkmek, korkmak"kelimelerinin aynı 
anlama geldiklerini belirtmekte ve ''havl'' kelimesi 

hakkında Hemo'in zıddıdır" demektedir.50 Kurtubi 
(ö.671/1272) de ''havl'in; "emnin zıddı olduğunu 
belirtmektedir. 51 

"Havf" kelimesi dünyevi ve uhrevi işlerdeki 

44 ei.Cevheıi, lsmM b. Hammad, (ö.393/1002), es-Sıhah 
lacu'I-Luga ve Sıhahu'I-Arabiyye. 0-Vl), (tahk. Ahmed 
Abdu'l~ Atar), Daru'I-'İim, 3 .Basla, Beyrut 1404/ 
1984, c.JV, 5.1358-1359; lbn F!ris, Ebu'I-Huseyn 
Ahmed b. Zekeriwa, (ö.395/1004), Mu'cemu Mekayisi'l­
Luga (1-Vl), (tahk. Abdu'5-Selam Muhammed Harün), 
2.Basla, Mısır 1972, c.n, s.230; er-Ragıb ei-İsfaharu, 
a.g.e., 5.303; ez-Zemahşeı1, Ebu'I-Kasım, Canıilah 
MahmOd b. Ömer, (ö.538/1143), Esasu'/-Be/li!Ja, 0-Il),.el­
!"fey'etu'I-Mısriwe, 3.Basla, Mısır 1406/1985, c.l, s.255; 
Jbn Manzılr, Cemtı.luddin Muhammed b. Mükerrim, (ö. 
711/1311), UsAnu'l- 'Arab, (1-XV), Daru'I·F'ıkr, 3.Baskı, 
Beyrut, 1414/1994, c.IX. s .99; eJ-F"ırilzAbadi, Besair, c.D, 
s.576-579; MOterclm Asım Efendi, KAmus Tercemesi 
Cemal Efendi Matbaası, lstanbul 1305, c.lll. s.579; & 
anlamlar Için aynca bkz. es-Semin ei-Halebi, Ahmed b. 
Yüsuf, (ö.756/1355), ed·Dürrü'l-MasOn li 'Ulümi'I-Kitfi­
bi'I-Meknan O-Xl), (Tahk. Ahmet Muhammed el-Kanat). 
Daru'I-Kalem, l .Basla, Dımeşk 1407/1986, c.l, s.305. 

45 Kasas, 28/31. 
46 Kureyş, 106/4. 

47 ei-F"ıruzabadi, &sJJr, c.n. 5.577. 
48 Bakara, 2/38. 

49 et-Taberi, EbO Ca'fer Muhao:ımed b. Cerir (ö.310/923), 
Gami'u'/-Bey4n an Te'vf/1 Ayi'I-F<ur'An O-XXX). Daru'I­
F'ıkr, Beyrut 1415/1995, c.l, 5.354. 

50 et-Tabresi, Ebo Ali Fadl b. Hasen, (ö.548/1153), 
Mecma'u'I·Beyan li Telslri'I-Kur'An (1-X), Daru'I-F'ıkr, 
Beyrut 1415/1994, c.l, 5.144. 

51 ei-Kurtubi, Ebo Abd!Uah Muhammed ei-Ensan 
(ö.671/1272), ef.Qmf' D Ahkam/'1-Kur'An(l·XX) 2.Baskı: 
Kahire 1965, c.V, s.291. 
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korkuyu anlatmak için de kullanılır, Rağıb İsfahani. 
(ö.502/1108)ye gör~ "J y.JI/havf; gelecekte 
olması istenmeyen, ancak bir takım emarelerinden 
·dolayı, vuku bulması kuwetle muhtemel bir olay 
nedeniyle kaygılanmak anlamına gelir. Gelecekte 
meydana gelmesi muhtemel olan şey, sevilrneyen, 
arzu edilmeyen bir şey ise bunu beklemekten 
''havf/Jy" meydana gelir.52 • 

Şayet vuku bulacak şey; sevilen bir şey ise bunu 
beklemenin adı .... l:.r)l/reca u53 veya "e;:J:JI/Iama 
"dır. 54 Ra ğı b İsfahani'ye göre "Allah 'tan ha vf' denil­
diğinde kastedilen, "as/andan korkmak" denildi~ 
zaman akla gelen bir korku türü değildir. Bilakis 
"Allah 'tan korkmak" ile kastedilen şey, "isyan/ardan 
uzak durmak (Allah a karşı gelmernek ve O'na) ilaali 
seçmektir': Bundan dolayı, günahlan terk etmeyen 
kişi, "Allah 'tan korkan" olarak kabul edilrnez.55 işte 
"takva" kelimesi ile ''ha vf" kelimesinin anlam açısm­
dan örtüştüğü nokta bu anlamdır. Yani "Allah'a karşı 
gelmekten sakınmaktır. " Fakat daha sorıra "takva" 
hakkında bilgi verirken de ifade edece~ gibi, her 
iki kelime arasmda ince anlam farklan vardır. 

Seyyid Şerif Cürdı.ni (ö.816/1413), "J .ri havf 
kelimesini: "Sevilmeyen ile karşı karşıya kalınması 
veya sevilenin elden kaçın/maSJ•56 şeklinde tarif 
etmektedir. Bu tanımlarda da açıkça görüldüğü gibi, 
"havf' kelimesinin korkunç bir varlıktan korkma 
anlamı yoktur. Burada korkudan daha çok, Allah'ın 
emirlerini yapmamak, yasaklannı ihlal etmek 
suretiyle, O'na karşı saygısızlık etmekten kay­
naklanan bir ıstırap, bir elem ve kalbi rahatsız eden 
bir halet-i rUhiye vardır. 

"Havl" kelimesinin sözlük anlarnlanyla ilgili bu 
bilgilerden sonra, şimdi de Kur'an siyakında ne gibi 
anlarnlara geldiğini görelim: 

rırtızabadtnin tespitlerine göre, "havf' kelimesi 

52 er-Ragıb e.l-lsfahiıni, a.g.e., s.303. 
53u,.L>..,JV1i'eca'"nın "ummak, beklemelt' · ·anlamında 

Kur'an'da degişik fiU türevleriyle birUkte 28 yerde geçmek­
tedir. Bunlardan bazılan için bkz. Bakara, 2/218; Nisa, 
4/104; YOnus, 1on. ll, 15; Kehf, 18/110; Furkan, 
25/ 21; AnkebQt, 29/5; Ahzab, 33/21; Fabr, 35/29. 

54 "~1/Tama·~ Kur'an'da dört ayette "havf' kelimesiyle 
birlikte geçmektedir. Bu ayetler için bkz. Li'.-. ; ;;ı J···" 
w ... t...J.,u ... Korkarak ve umarak O'na dua edin ...• A'raf, 
7/56 u • •• • -·. 't".. - ' .. "0'-' ki" ; . . . l-1., u.-. ..,_r-lı r--ı-P tS.l.Jı_,.... . uur size, 
korlaı ve umut içinde şimşe~ gösteıir. . ."Ra'd, 13/12; 
" ... w. Li".-. .. (,,:Sı ~;. •. ;l,i 'v-/ "O'nun ayetlerinden 
biıi de size, korlaı 111 uriıut'vermils için şimşedi göstemıe­
si.".. ~Ram, 30/24; •w, Li"..- ~ı iJ~ ••• " ",,Korkarak 
ve umarak Rablerine dua ederler. .• "Secde, 32/16. 

55 er-Ra!lJb el-lsfaharu, a.g.e., a.y.; aynı bUgiler için aynca 
bkz. el-rırüzabadi, Besair, c.n, s.576. 

56 ei-Ciircaru, Kitabu't-Ta'rifat, s.114. 
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Kur'an'da 5 ayn anlamda geçmektedir: 

1. "Kati (ölüm/öldürülme) korkusıfi7 ve hezimet 
(yenilgi}" 

Bu anlarnda şu ayetlerde geçmektedir: 

...;,·..,.:,,,ı .).-'Jı .:r ;ı ~Lo,. ı;,ıJ "Onlara güven 
veya ko;ku'ya dair bir haber · geldiğinde ... •58 
ve" ... e:_;...JıJ ~·,..:ıı ~ ~:r;. ~~/ ·: .. Muhakkak 
ki ölüm tehlikesivi e ve açlıkla... sizi sınayacağ1z'59 
ayetlerinde geçti~i gibi. 

2. ''Havf' kelimesinin Kur'an'da geçen ikinci 
anlamı ise 'savaş ve kıtal (=çatışma, harb) 
korkusu/tehlikesi" dir. 

Bu anlamla ilgili olarak şu ayetleri misal verebili­
riz: ı.;L> b..!.ı .)ı..ı.:.. WL.ı ~)!.. :...;:,._:ıı ...,_.;, ı;,u .. " 
" ... ;,.Jı ''KôrkÜ/sar/aŞ iehlikesi gidince iyil/§inizi 
çekemeyip, sivri dineriyle sizi incitir/er'60. Ayetin 
konteksi savaşınayla ügilidir. İlgili ayetten önceki 
ayete ve bu ayetin başlangıcına baktığımiZ zaman bu 
savaş anlamı daha belirgindir: .;,:·(,.:Jı illı ~ J... .. . 

.~'1' ..,.wı .:ı)t... 'JJ wı ~ ~iY,.'J .;,:-!!oU:ııJ -x .. 
~;u .!.L.Jı '>J~ ~'; : ... r.;ıı ·;ı.:.. i;,u ~ ~( 
~.::..:,.:ıı · .:r ~ ~ ı.S.ÜlS" ; ~~~-;,.,"Allah içinizC/en 

(savaştan)' alikoyanlan ve kardeşlerine 13ize gelin!' 
diyenleri biliyor. Bunlardan ancak pek azı savaşa 
gelirler. Size karşı çok cimridirler. Fakat korku hali 
gelince on/ann üstüne ölüm bayguılığı çökmüş insan 
gibi, gözleri dönerek sana bakbk/armr 
görürsün .. . ·:61 

3. F"'ırCızabadi ve Sernin Halebi (ö. 756/1355)'ye 
göre ''ha vf' kelimesinin Kur'an konteksinde ''ilim ve 
dirayet (algılama, idrak, kavraYiş) anlamında geçtiği 
ayetler de vardır ki bunlar şunlardır: 

"w ı )ı tk.. ..r>; (ı.. ..;,ı_.:. ::,...; ... " ''Her kim, 
vasiyet edenin bir Hata yapbğından veya (bilerek) bir 
kusur işlediğinden endişe ederse .. . 62 ve "ü~ 0ı 'J ı 

57 "Havf' kelimesinin "katı (=ölüm/öldürülme) korkusu'' 
anlamının geçtilli diller bir yer için bkz. Ebu'I-Seka ei­
Kefevi, Eyyüb b. Masa ei-Huseyni, {ö.1262/1845), el­
Kül/iyy§t Mu 'cem un fi'I-Mustalahati ve '1-Furüki'/­
Lu!}avlyye, (tahk. Adnan Derviş, Muhammed ei-Mısn"), 
Müessesetü'r-R!sale, 2.Baskı, Beyrut 1413/1993, s.429. 

58 Nisa, 4/83. 
59 Bakara, 2/155. 
60 Ahzab, 33/19. 
61 Al-ızab, 33/18,19. F'ırüzabMi, bu !yette geçen "..J., ••. ll" 

kelimesini "harb" olarak tefsir etmiştir. Bkz. ei-Finlzabadi, 
Besair, c.n. s.579. 

62 Bakara, 2/182. Bu ayette geçen "ha vf kelimesinin 
"mecai' olafak "ilim" anlamına geldigini ve Bakara, 
2/229. ayetinde geçen "havf kelimesinin de "ilim" ma­
nasında olduııunu !>elirten Sernin Halebi, "havl' kelime­
siyle "Ilim" arasındaki alakayı şu şekilde izah etmektedir: 
" •.• İla"si (havf ve ilim) arasındaki alaka şudur: 'Insan, korkııl-
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A. GALIP GEZGIN 

~ n 1 n ll Ca h iJd '/. ./._(_ ... ı >~ ~ ~~ ••• y<Jyet er · 'siıerKeK ve 
kidın), AHah in sınırlaruv koruyamarnaklım kwgılan­
~ali dışında ... -63 

";~ı ui ı_,!....Z ~~ ~ ~~J ... " "Eğeryeömlere 
karşt adil • davianamamiıktim kavqı duwvor­
samz ... -64 

"wı jı tb..._,..;.~ J~> ~ ... " ayetinde geçen 
"J~> ~ .. ibaresini ''kim bilirse" diye tefsir eden 
Fahruddin Razi (ö. 606/1209), ''havl'' ve ''haşyet'in 
ilim manasma gelebilece~ belirterek, bu görüşünü 
şu şekilde savunmaktadır: 

·: .. Bu böyledir, çünkil korku husOsi bir zandan 
kaynaklanan husOsi bir halden ibarettir. ilim ile zan 
arasında, birçok bakımlardan benzerlik vardır. Bu 
nedenle bahse konu kelimelerden her biri diğerinin 
yerine kullanılrmşbr. Bu yonıma göre ayetin anlamı, 
'ölen kişi vasiyetinde hata edip veya vasiyetinde kas­
ten zuJm e§iliminde oldu§u zaman, bunun böyle 
olduğunu bilen kimse için, bunu değiştirmesi ve ölen 
kişinin ölümünden sonra vasiyeti düze/tmesinde her­
hangi bir güç/ilk yoktur. Bu yorum, İbn Abbas, 
Ka/iJde ve Rebi'nin kanaatidir. ı65 

4. '1faıd"kelimesinin Kur'an'da yer alan diğer bir 
anlamı "Naks (z:~Azaltma, noksanlaştırma)'66 dır. Bu 
anlamda şu ayette geçmektedir: "~ ;:. .i~.l..ı :,ı·· 
... J~" Yahut on/an azar azar 'eksifterek ahver­
mesinden (emin mi oldular?) ... ı67. Ayette geçen 
".....; ~" kelimesinin ''tanakkus/ ,_,PA;.; (=azar azar 
eksiltmek)" anlamına geldi!ıi ve bu anlamı destek­
leyici delil olarak sunulan şu rivayet; tefsirlerde ve 
klasik kaynaklann hemen hepsinde geçmektedir: 
Hi. Ömer (ö.23/643) bir gün, minberde iken oku­
du!ıu ayette geçen"J y.;" kellmesinin anlamınıo·ıa-

ması gereken bir şey o/du!Junu bUene kMlar, o şeyden 
korkmaz. Bu Ise '........-JLt -.-ı ı' 'es-sebebu bi'l-masebbib' 
kıJbUindendir. • Bkz. es-Semin ei·Halebi, ed·DOrrü'I·MasOn, 
c.l, s.264-265; EbO Bekr RAzi de, Bakara SOresi'nin 229. 
v ... a.ıı >~ ~'il Li1.t.t ~· "il" ayetinde geçen ~1"il" 
"Li.ı.., ibaresini "~ .:ıı 'il• şeklinde telsir ebniştir. Bifgi 
Için bkz. er·R!ıi, Zeynuddin EbQ Abdiilah Muhammed b. 
EbO Bekr b. Abdilkadir, (ö.666/1267), Te!sinı Ganoi'l· 
Kur'Mıi'l· ~. (tahk. Hüseyin Bmalı), Ankara 1997, s.327. 

63 Bakara, 2/229. 

64 Nisa, 4/3. 

65 Fahruddin er-R!zi, {ö. 606/1209), Mefatihu'f..Gayb, O· 
XXXII+Fihrist), Daru'I·KOtObü'I-İlmiyye, Beyrut 
1411/1990, c. V, s.57; Benzer yorumlar için aynca bkz. 
ez-Zemahşeri, MehmOd b. Ömer, (ö.538/1143) ef-Keşşal 
an Hakaild't-Tenzd te Uyani'/-Ekfıvil li VucUhi't-Te'vi/, O­
IV}, Daru'I·Flkr, Beynıt 1403/1983, c.l, s.334; en-Nesefi, 
Ebu'I·BerekAt, Abdullah b. Ahmed MahmOd, 
(ö.710/1310), MedAriku't-TenziJ ve HakAJku't-Te'vi!, O-mı, 
l.Baskı Beyrut 1410/1989, c.l, s.131. 

66 el-Flruza~dt. BesAlr, a.y. 

67 Nahl, 16/47. 

44 

da bulunanlara sorar, oradakiler cevap veremeyince 
Huzeyl kabilesinden yaşlı bir zat kalkarak: "Bu 
G ~~ 'kelimesi, bizim dilimizde d-A.:..:..~ ı anlamına 
gelmektedir" diye cevap verir. Hz. Ömer, o adama: 
"Bunu şiirlerinde kullanan bir Arap biliyor musun?" 
diye sorar. (Huzeyl kabilesinden olan yaşlı adam): 
"Evet" der ve "şalrimiz şöyle dedi" diyerek şu beyti 
okur: 

1>} ı..s:..~ lr- JL>-)1 ._:, ~ .. 

.. .:ri-l' ~~ > r ._:, r L,.S"6B 

Yolculuk . o deveyi azar azar yeyip bitirdi (onu 
zayıRatb). Tıpkı eğenin yay ağacını azar azar yemesi 
gibi"Bunu duyan Hz. Ömer: "Ey insanlar, dıita.rııntza 
sahip olun ve Sbpıtmayın" deyince, (orada bulunan-
1'11'): "Divfuumız nedir?" diye sorduklannda; Hz. Ö· 
mer: "Cahiliyye şilridir. Şiiphesiz onda (cahiliyye şii­
rinde) Kltabınızın tefsiri vardır" diye cevap verir."69 

Fal-ıruddin RAzi, ayette geçen"J_p.;" keUmeşinin 
"tedricen, (=derece derece) eksi/tmek" manasma 
geldi1tlni; dolayısıyla beldelerinin etrafında vuku 
bulan durumlarla ilgili oldu~unu belirtmekte ve şu 
yorumlan yapmaktadır: ·~ .. Nitekim Allah Tea/a 
4-JI)ol .:r ~ ,_,P.ı~l ı.,;u Ul \JJ.r- )ÜI ..• Şimdi 
yeryüzüne gelip, onu uç/anndan/yanlanndan eksiit­
tiğimili görmilyorlar mı?' buyurmuştur. Buna göre 
ayetin anlamı; 'AHah TeA/a, onlara azap etmede 
acele etmez. On/ann beldelerinin etrafında komşu 
belde ve köylere vanncaya kadlJr eksi/tir. Dolayısıyla 
sıra onlara gelir ve on/an he/ak eder' demektir. 
Böylece AHah, on/ann mallaruv, canlaruv azar azar 
eksilterek, neticede hepsini yok etmesi anlamına 
gelmesi de milmkilndilr. ·'70 

68Bu beylt, bazı kayneklarda .,,.,. lS:.~.; ı;.:.. p-Jı ..:._,;.; 
.;,&-ll ~~ b_,.. J _,...; W"" şeklinde geçmektedir. Bilgi 
Için bkz. ei-Cevheri, es..Sıhah, c.IV, s.1359; ez·Zemahşeri, 
EsAsu'I-Bela!}a, c.l, s.255; 
Beytın ikinci şatrı da: .;,&-Jı ~~ .,.ı; ..;, _,...; W" şeklinde 
de geçmektedir. Bkz. krş. EbO Bekr er-RAzi, Telsüu 
Ganoi'l·Kur'an, s.328. 

69 Bu rivayetin geçti§! yerler Ue "tehavwl' kelimesinin "azar 
azar eksUtme" anlamına gekli!line dair aynntılı bilgi için 
bkz. el-Fena, EbO Zekeri~ Yahya b. Ziyad b. Ya'küb 
(ö.207/822), MeAnri·Kur'8n O-mı. Cl"ahk. Muhammed Ali 
en-Neccar, Ahmed YUsuf Nec:Ati, Abdulfettah İsmail 
Şelebi), Daru's-SurOr,yy. trz .• c.U. s.101; et-Taberi, a.g.e., 
c.xm, s.149-151; ei.Qıvheri, a.g.e., a.y.; lbn Faris, 
Mek!Jyis, c.U, s.230; er-Ragıb ei·İsfaharu, a.g.e., s.303; 
ez-Zemahşeri, ei-Keşşa/. c.O, s.411; Fahn.ıddin er-Razi, 
Melatihu'J.Gayb, c.XX. s.32; e.ş-Şatıbi, EbQ lshak lbrcmim 
b. MOM, (ö.790/1388), ef-Muvafakat li UsOIJ'f-Şeria O­
IV), D!ru'l·Ma'rlfe,l . _!3askı. Be~ 1415/1994, c.O, 
s.397; Ahmed Emın, Focru'l-ls/fim, 10. Baskı 
Mektebeto'I-Nehdati'l Mısriyye, KAhire 1965 s.196· ez: 
Zehebi, Muhammed HUseyin, et-Tefsir veiM"ıif~irCtn 
Daru'I·KOiübi'I·Hadise, Kahire 1961, c.J, s.34-35. ' 

70 Fahruddin er-R!zi, a.g.o., a .y. 
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EŞANLAMLILIK BAÖLAMINDA KUR'AN'DA "KORKU" iFADE EDEN KELİMELER. ...... . 

5. 'Havf'kelimesi Kyr'an'da ''azab ve ukabattan 
(ahirette verilecek ceza/ardan) Ru'b (Korku), Haşyet 
(Tazimden dolayı çekinme ve korku)" gibi anlamlar­
da da geçmektedir. Mesela u:,.. ;,.;J <.> ;~ ••• " 

·; " ... ~J ·~ .. Korku ve ümid içerisinde Rablerine ya/­
_,ı vandar/dua ederler ... iJ1 ayetinde olduğu gibi.72 

Ayrca Kur'an'da bir çok yerde :navf" kelimesi ''La 
en-Nafiye/...,;Ut'1" ve ''La en-Nahiye/-y.Ut'1" ye ile 

birlikte g~çmektedir.73 

Kur'an bütünlüğünde "havf" kelimesinin geçtiği 
ayetleri incelediğimiz zaman, bunları yaklaşık olarak 
yansı dünyevı korku ve kaygılan, diğerleri ise Allah'a 
saygısızlık etme, O'na karşı ·gelme korkusu, azap 
korkusu, ahiret kaygısı, günah işleme endişesi gibi 
dini kaygıları ifade etmektedir. 'Ha vf' kelimesinin 
geçtiği ayetlerde, insanın kendisi için hissettiği korku 
ile birlikte, başkası adına duyduğu korku ve kaygılar 
da zikredilmektedir.74 

Netice itibariyle diyebiliriz ki, "havf' kelimesi, 
Kur'an konteksinde ürperme, dehşete kapılma, 
ürkme anlamında bir korku türü olarak geçmemek­
tedir. 'HavF' ile kastedilen korku, kalbin duymuş 
olduğu yakıcı bir ısbrap şeklinde insanın içinde 
beliren, ruhu rahatsız eden, kişiyi devamlı teyakkuz 
halinde tutan, dış belirtilerine nispetle daha çok 
gönül de tesirini gösteren bir korku türüdür. Dünyevi 
korku ve kaygılan, azap korkusu, ahiret kaygısı, 
günah işleme endişesi gibi dmı kaygılan ifade etmek­
tedir. Bu kelime Kur'an'da geçen "korku"ve "kork­
mak" anlamındaki diğer kelimelerin oluşturduğu 

semantik alanın odak kelimesi(=focus word) olup, 
"müstakil bir çafışmayı.'"15 gerektirecek genişlikte ve 
derinlikte bir kelimedir. 

2."el-Haşyet/ ~1" 

'ei-Haşyet/~ ı "kelimesi "ı,?-.)-t/H-Ş-Y" 
kökünün bir türevi olup diğer türevleriyle birlikte 
Kur'an'da 48 yerde geçmektedır76. Sözlüklerde ve 

71 Secde, 32/16. 
72 ei·Firuzabadi, Besair, c.ll, s.578-579. 
73 Bu ayetlerden bazılan için bkz. Bakara, 2/38; Miıide, 

5/54; Ta Ha, 20/46, 68,77; Nemi, 27/10; Kasas, 28/7, 
31; Ankebüt, .29/33; FussUet, 41/30; Cin, 72/13. 

74 Hz. İbrahim'in babasının iman etmemesi nedeniyle 
Allah'ın azabına çarpbnlaca~ı düşüncesiyle babası için 
korku hissetmesi gibi. Bkz. Meryem, 19/45; Başkası için 
hissedilen korkunun zikredUdigi cli~er baz.ı ayetler için bkz. 
Hüd, 11/26,84; Mü'min, 40/26. 

75 Kur'an'da "korku" kavramını yine Kur'an bütünlOgünde e­
le alan bir çalışma için bkz. Bilgi, İsmail Hilmi, Kur'an'a Gö­
re Korku, (Yayımlanmamış YUksek Usans Tezi), Ank.·2000. 

76 "HaşyN~" kelimesinin bu şekliyle Kur'an'da geçtigi 
yerler için bkz. Bakara, 2/74; Nisa, 4/77(İki kere); İsra, 
17/31, ·100; Enbiya, 21/28; Mü'minün, 23/57; Haşr, 
59/21. 
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tefsirlerde, "J y.J 1/ el-havf anlamında ,geçtiği belirti­
len bu kelime; "bir şeyden çekinmek, korkmak'i 
"~"harf-i cerri ile kullanıldığı zaman, "kaygı/anmak, 
tedirgin olmak, kaygı''l7 gibi anlamlara gelmektedir. 

Rağıb İsfahani'ye göre "haşyet'; ta'zimle/saygıyla 
birlikte bulunan bir korku türü olup, korkunun kay­
nağı ise ''ilim'8ir.78 Bu nedenleelir ki Kur'an'da: 
... 1~1 o.>y ::,_. J.Jı ~ Wl ·~ .. AUah'tan kullan 
içerisinde' ancak allmler haşyet/derin saygi 
duyar ... -'19 huyurulmuştur. 

Seyyid Şeıif Cürcaru, "~/haşyet' kelimesi 
hakkında: "Kalbin gelecekte vuku bulacak bir şeyden 
dolayı üzüfmesi (=elem duymas1)dir. Bu elem, bazen 
kulun .kendUçindeki giililiklerden (kendi işlediği gü­
nahlardan, Allah in yasaklanm ihlal etmesi sebebiyle) 
hissedilir. Bazen de, Allah in Celal ve Heybet'ini tanı­
maswla hissedilir. Nebilerin haşyeti işte bu kabilden­
dir'80 şeklinde açıklama yapmaktadır. 

Elmalılı (ö.l361/1942)'ya göre "haşyet'; "mut­
lak ürkünlüden ibaret bir korku değil, mahabbet ve 
ta 'zim ile mü teralik (=beraber) olan sayqiiı bir 
korku'81 dıi:--Bundan dolayıdır ki, "haşyet'; Elmalı­
lı'nın ifadesiyle; 'laatte hüsni mutlaka layık ihsana 
yak/aşiıracak yüksek bir aşk heyecani uyand1ran gü­
zel bir haleti ruhiyedir. •82 

Şimdi 'Haşyet/~"kelimesinin Kur'an kon­
teksinde hangi anlamlarda geçtiğini görelim: 

1. Azarnet ve eelalinden dolay1 Allaha saum 
du um ak: 

Kur'an'da gerek "haşyet" kelimesi ve gerekse 
''haşiye/ ~" fiili genellikle mü'minlerin, meleklerin 
Allah'a bilindi bir Sekilde sa um duumalan anlamında 
geçmeld:edfr. 83 

77 "Haşy<V~" kelimesinin bu anlamlannın geçti~i yerler 
için bkz. ei-Cevheri, a.g.e., c.Vl, s.2327; İbn Fans, a.g.e., 
c.U, s.l84; lbn Manzür, a.g.e., c.XIV, s .. 228; el· 
Firuzabadi, el·Kamüsu'I-Muhit, 2.Baskı, Matbaatu Mustafa 
ei·Babi ei-Halebi, Kahire 1371/1952, c.IV, s.326; Besaİr, 
c.ll, s.544,545; Mütercim Asım Efendi, a.g.e., c.IV, 
s.942. "Haşyet/~" kelimesini "harif anlamında yorum· 
!ayan bazı tefsirler için bkz. et-Taberi, a.g.e., c.XXll, 
s.157; ez-Zemahşeri, el-Keş.şaf, c.l, s. 322, 323 ve 542; 
en-Nesefi, Medank, c.I, s.329. 

78 er-Rağıb el·İsfaharu, a.g.e., s.283. 
79Fatır, 35/28. 
80 el-Cürcaru, a.g.e., s.llO. 
81 Elrnalıh, M. Harndi Yazır, (ö.l361/1942), Hak Dini 

Kuran Dili, (I-IX), Eser NeŞıiyat, Haznedar Ofset, İstanbul 
1979, c.Vll, s.4871. 

82 Elmalılı, a.g.e., c. IX, s.6004. · 
83 Bu anlamda geçtigi ayetler .için bkz. Bakara, 2/150; 

Maide, 5/3, 44; Tevbe, 9/13; Ayrıca Ra'd, 13/21; 
Enbiya, 21/49; Fatır, 35/18; Zümer, 39/23 ve Mülk, 
67/12. ayetlerde" ~J <ı"h" şeklinde geçmektedir. 
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A. GALlP GEZGlN 

Kur'an'da "haşiye" fiili "bilinçli bir şekilde saygı 
duymak" anlamında şu ayette geçmektedir: 

.. .ı:,...Wı .~y. ;;,. illı ._..:.$..,ı wı ... ". .. ADah'ın 
kullan arasınila O'na bilinçli saygı dı.iyan, ancak bil­
ginlerdir ... •84 

Taberi'ye göre; Allah'tan korkan, O'nun ikab 
(-=azab)ından sakınan ve O'na itliba edenler alim­
lerdir. Zira alimler, Allah'ın dilediği şeyi yapmaya 
gücUnUn yettigini en Iyi bilen kimselerdir. Bundan 
dolayı onlar Allah'tan "havf' ederler. ''Rahbet" ve 
"haşyet" duyarlar. 85 Taberi bu ayette geçen "._..:.$..,ı" 

· ibaresinin ".:, ~" şeklinde de tefsir edildiğini naklet­
mektedir.86 

Fahruddin R!zfye göre, çekirıme ve saygı 
(ahaşyet), saygı duyulan varlıgın tanınmasına-bilin­
mesine baghdır. Alim; Allah'ı bilir ve O'ndan hem 
korkar hem de Allah'tan ilmidini kesmez. Bu d~, 
alimin derece bakımından Abid'den daha üstün- · 
lügüne bir delildir. Zira Allah, "Sizin AUah kalında en 
şerelliniz, AIJah 8 karşı gelmekten en çok salananız 
(= en muttaki olanınrz)dır'87 buyurarak, şerefin ve 
degerin, takvAya göre; takvanın da ilme göre ola­
cagıru bildirmiştir. Şu halde, Allah katındaki değer, 
arnele göre degil, ilme göredir.88 

Meleklerin Allah'a duyduklan tazirnden dolayı 
şayqı dull11mfarı ve titremeleri de şu ayette açık bir 
şekilde görülmektedir: 

ı,.ri:t-iıl.r-J '}\ <J~ 'JJ ~ L..J r-f+41 .:.r-ı L.. ~ 

. .:ı~~ ır rJ 
"(Allah) on/ann önlerinde ve arkalannda olanı 

bilir. (Allah 'ın) Rtızı olduffundan başkasına şefaat 
edemezler ve O'na bUinçli saw!annaan- titreiler."-

"Haşiye" fülinin, Kur'an metninde, "mü'minlerin 
AIJah a derin saygılan, anlamındaki kullanıhşıyla ilgili 
şu ayet de misal verilebilir: 

-~J ..r> ~ ..1l.l1 ~ ı;,.JJ ~ illı ._,.;.)··· ';tV]ah 
onlardan razi olmuş, onlar da O'ndan razı 
olmuşlardır. Bu, Rabbine bilineli savgı gösterene 
mahsus/ur. •89 

Kur'an'da ''haşiye" füli, sadece mü'minler ile 
meleklere iıafeten degil, aynı zamanda '1aşw'in da 
Allah'a saygılanndan dolayı yuvarlandıklan 

84 ~br, 35/28. 

85 Bu kelimelerin TGrkçe anlamlan Ozerinde aynntılı olarak 
durdugumuz için burada sadece Arapça yazilişlannı latinize 
~- -

86et-Tabeıi, a.g.e., c.XXD, s.157, 158. 
87 HuCI.Il'!t, 49/13. 

88 Fahruddin er-Razi, a.g.e., c.XXVI, s.20. 
89 Beyylne, 98/8. 
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anlatılırken kullanılmaktadır: 

-~~ :'w.ıjı =)~ts' ~ ~ ~ ~ ~_,li ~ ;:5 
~W lP ~IJ )._;. 'JI ~~W oJt-.Jı..;- ~IJ 

illu., J .~ı ~ ~ ~ w ~ ::ı~J -~~~ -~ ~~ 
.<J)..:; G ~ 

"Sonra kalpleriniz kab/aşb; taş gibi veya daha 
kab oldu. Zira öyle taşlar vardır ki, içinden nehirler 
hşlanr. Öylesl de vardır ki, yarı.bp içinden su çıkar. 
Bazı taşlar da Allah 8 savgı/anndan dolaw aşağı 
yuvarlanırlar. Allah, yapb!ftmz şeylerden habersiz 
degddir. •90 Ayetin siyakını inceledigimizde, Yahudi­
lerin, Allah'ın kendilerine verdiği Öimetlere karşı 
nankörlUk etmelerinden; kendilerine yapılan iyilikleri 
unutmaları sonucu zamanla kalplerinirı kablaşmala­
nndan bahsedUdigini görmekteyiz. Allah onlann 
kalplerini taşa benzetmekte, ancak taşiann bile sert 
ve kaskab olmalanna ragmen, içlerinden 'sulann 
fışkırdı~ı ve Allah'ın azameti ve heybeti karşısında 
yuvarlandıklan vurgulanmakta, bir bakıma Yahudile­
rin bu nankörlüklerinin seviyesinin, bahse konu 
taşlardan daha da aşagı oldugu ihsas edilmektedir. 

Müfessirler bu liye tt e geçen "haşyer kelimesinin 
anlamından daha çok, "Allah in haşyetinden dolayı 
taşın yuvarlanması"ibaresi Uzerinde durmuşlar; can­

sız ve akılsız taşiann nasıl haşyet duyabileceğini 
sorgulamışlar; !yette geçen "LP"deki zamirin taşa 
mı yoksa kalplere mi raci olduğU üzerindeki tarhş­
malan nakletmişlerdir. Mutezileye göre bu zamir 
kalplere r!ci~ir. Müfessirlerin eksenyetinin görüşü 
ise bahse konu zamiri n taşa ra ci olduğu şeklindedir. 
Zira Kur'an'da ''Şayet biz bu Kurani ·bir dağa 
indirseydik, sen onu alçak-gönüllü-bir-düyarlılik 
içinde ve Allaha saygıdan dolayı parça/annuş olarak 
görtirdün '91; 'Yedi gök de yer ve bunlann içinde 
bulunan varlıklar O'nu lespih ederler. Ohu övgü ile 
tespih etmeyen hjçbir şey yoktur ama siz on/ann 
tespihlerfni anlamazsınız. -92; "Göklerde ;e yerde 
olan her varlık Allaha boyun eğerler-93 gibi ayetler 

90 Bakanı, 2/74; • .lJı ..,::....• ibaresinin geçti~ ~er ayetler 
için bkz. Nlsa, 4/77; Haşr, 59/21. 

91 Haşr, 59/21. 

921sra, 17/44. Bu ayetle Ugili olarak Prof. Dr. Süleyman 
Ateş ,u açıklamalan yapmaldıdır: •Cansız sanılan her 
şeyde, insaniann fark edemedik/eri bir cim1ıJık vardır. 
BOtan llfYa atomlardan oluşur. Atomun çekirde~i 
çevresindeki elektronlar, akla ~şJanlık verecek bir hızla 
dönmektedir ... Sanki bir zerre, koca bir güneş sistemini 
temsU etmektedir. Işte maddenin en küçük parçası, bu 
hareketleriyle AUah'ı /esp/h etmektedir. Tespih, 
Yarabcuun şAnını yOceli!Jfni söylemek/ir. .. " Bilgi için bkz. 
Ateş, S. Kur'An·ı Kerfm ve YOce Meali, Yeni Ufuklar 
Neşriyat, Istanbul tn, s.285. 

93 Nahl, 16/49. 

JOURNAL OF ISLAMIC RESEARCH, VOL: 16, NO: 1, 2003 



EŞANLAMLILIK BAGLAMıNDA KUR'AN'DA "KORKU" iFADE EDEN KELİME.LER. ...... . 

de evrendeki varlıkların Allah'a boyuri eğdiklerine ve 
O'na saygı duyduklarına işaret etmektedir.94 

Kanaatimiz odur ki, yukandaki ayette geçen 
"haşyet" kelimesi, te~likeli bir varlıktan korkmak 

, anlamına gelmemektedir. Buradaki ''Allah 'tan 
.' 

haşyet'ten murad, Allah'ın azameti, heybet ve eelali 
karşısında tamamen saygıya dayalı bir ''boyun eğiş 
(=inlayad}'ti.r. Nitekim Zemahşeri · buradaki 
"haşyet'in, Allah'ın emrine boyun eğmekten.mecaz 

olduğunu söylemektedir.95 

Bu konuda diğer bir misal şu ayettir: J..L:.; wı 
:_~:ı~ .. ,;:.Jı ,,..:..:.:., ,5-"lıı ~~0"' "Sen ancik Zikre 
uyan- ve gönneaen Rahman a·· bilinçli say@ düj/an 
kimseyi uyarabilirsin ... ı96 Dikkat edilirse, bu ayette 
geçen ''haşiye" fiili Allah'a inanan bir kimsenın: 
Allah'a derin ve bilineli savqısmı ifade etmektedir.97 

2. Uvqun bulmamak. onavlamamak 

"Haşiye" fiili Kur'an'da bir ayette "uygun biılma­
mak, onaylamamak"anlamında şu ayette geçmekte-
d , ., . . . .. .. ·""· , ... ... 

ir: ~.r-' .:ıı ~ ı:r---.Y' oty.ı .:ıı..;ır.; (;>Wl ı....ı_, 

ı;s-_, L;c;ı, "Delilianlıya gelince, ebeveyni mü'min 
idiler. Onun, on/an küfür ve isyana sevk etmekte 
oluşunu uygun bulmadık. ı9B Bu ayette geçen ''haşi­
ye" fiilinin ·~.?/uygun gönnemek/bulmamak" anla­
mına geldiğini belirten Zemahşeıi, "ı · • ~" ibaresi­
nin; "~ .?J" anlamında tefsir edilebileceğini zikret­
mektedir.99 Aynı şekilde Cevheıi ve Ebu Bekr Razi 
(ö.666/1267) de, "~" ibaresinin· Ahfeş'e göre 
"~ .?J" (=uygun bulmaCiık)" anlamına geldiğini belirt­
mektedirler.100 Bu ayette geçen"~' ibaresiyle 
ilgili olarak günümüzde yapılmış bir değerlendirme­
de de; '7ıaşıye"fiili "kerihe::::uygun b.ulmamak, uygun 
gönnemek" anlarnma geldiği vurgulanmaktadır.101 

3. Gelecekte olması muhtemel, kötillük, musi­
bet, kıtlık, fakir/ik, ayıplanmak vb. şeylerden dolayı 
kaygı/anmak, çekinmek 

94 Bu ve benzeri yorumlar için bkz. ez-Zemahşeıi, el-Keşşaf, 
c.I, s.291; Fahrudd!n er-Razı, a.g.e., c.m, s.120-121; 
en-Nesefi, Medaıik, c.l, s.329. 

95 ez-Zemahşeıi, e/-Keşşaf, c.I, s.291; Benzeri yorum için 
bkz. Ebü Be!<r er-Razi, a.g.e .• s.545. 

96 Ya Sin. 36/11. 
97 .,...,_,ıı ,...!.> ibaresi Kı,.ır'an'da "Kaf. 50/33." ayette de 

geçmektedir. 
98 Kehf, 18/80. 
99 ez-Zemahşeri, e/-Keşşaf, c.U, s.495. 
100 el-Gevheri, a.g.e., c. VI. s.2327; er-Razı. Telsiru Garibi'l-

Kur'fmi'/-Azim, s.545. · 
101 J'Haşiyri' fiilinin bahse konu ayett~ "uygun bulmamak, 

uygun gönnemelt' anlaıruna geldi!;!i hakkında bu deger­
lendirme ve daha aynntılı bilgi için bkz. Yakıt. İsmail, 
"Dogru Bir Kur'an TercUmesinde Semantik Metodun 
Öneml", S.D.O.i.F.D.,1994, Sayı:l, Isparta 1995, s.23. 
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"Haşıye" fiili; "gelecekte olması muhtemel bir 
şeyden dolayı kaygı/anmak, endişelenmek" anlamın­

da Kur'an konteksinde geçmektedir.l02 Bunlardan 
bazılarını görelim: 

~r- ;.+J y ~ü tS~~ r' ;;,, ;. ;. J~ ~:,, :w_, 
b 'YJ. ı.S-J~ J~'Y ~ ~ı ~ 

"Biz Masa .Ya: 'Kullanmı geceleyin yürüt, onlara -
düşmaniann yetişmesinden korkmayacağm ve kavqı 
duvroavacağm kuru bir yolu denizde aç' dıye vahyet­
ük. •ıJ.03 ayeti ile Hz. Harun'un, Hz. Musa'ya hitaben 
~:,.. :,.J:,.; r-l_,.;;.ı;..ı ..r. ~ ..:..]~ J); ;;,, ~;;ı ... 
"'İsrail oğullaniım Içme aynlık soktun, sözlimü 'clin­
Jemedin' demenden kavgılandım'i04 demesinde 
"haşiye" fiili "kaygılanmak" anlamında kullanılmışhr. 

Kur'an'da Hz. Peygamber'e yapılan bir uyanda 
'7ıaşıye" fiiU iki kere geçmekte, her ikisinde de 'Çe­
ldnmek" anlamında geçtiği görülmektedir. 

;;,, ~~ illı_,,.J'.t.:Jı.~, ~ illıı.... ~.;..,w) 
~ :.: ;.._; Allah 'ın açıklayacaffi bir şeyi de· içinde s'a.klı­

yrdun; insanlardan cekinivordun. Oysaki asıl çekin­
mene layık AUah'fır'1.05 

Netice itibariyle diyebiliriz ki, "H-Ş-Y" kökü ve bu 
kökün "Haşiye .. ve ''haşyet" gibi türevleri, Kur'an 
bütünlüğünde, Allah'a inananlann, O'nun azarnet ve 
heybeti karşısınd<! bilinçli bir şekilde hissettikleri 
"derin bir saygı"anlamını yansıtmaktadır. Dolayısıyla 
''haşyet" kelimesinin de ''ha vf' kelimesi gibi kendine 

özgü anlamlan bulunmaktadır ve Kur'an'ın önemli 
· anahtar kavramlanndan birisidir. 

3 . "el-İşfak/JW'YI" 

"Ş-F-K/ cJ..J-i.}"kökünün türevi olan bu kelimeyi 
Ebu Hilal Askeıi şu şekilde tanımlamaktadır: "Şefkat, 
kalbin rikkati ve vufka vürek/ilik hali olup, üzerine 
titrediğimiz bir şeye gelebilecek tehlike ve zarariara 
karşı kalpte duyulan hisür. Bu nedenledir kı: çocuğu 
üzerine titreyen annenin bu hali 'şefkat' diye isim­
lendirilir ki bu, 'haşyet' ve 'havf anlamında değildir. 
Bunun delili: 0):··: ;.f.;J 0 ~ ~ .:r-;üı 7J~Onlar 

102 Nisa, 4/9, 25; Maide. 5/52 ( "Haşiye" fiili, bu ayette. 
kalplerinde hastalık bulunaniann başianna bir felaket 
gelmesinden kac;q1 duvnzali311 anlammda geçmektedir.); 
Tevbe. 9/24 ( '~Lfaşiyil' fiili, bu ayette ticaretin kesada 
uwamasmdan ka(l!ll duwfmas1ra dile getirirken kullanıl­
maktadır.); isra. 17/31 (Bu ayette ise fakirU!le düşme 
kavmsw!a çocuklaırın öldürülmemesl dile getirlUrken 
"haşiye" fiili kullanılmışbr.); yine isra, 17/100. ayette 
insanın. Allah'ın hazinelerine sahip olması durumunda 
bile, harcamakla tükenir kavqıswla cimrilik ede.cegi belir­
tilirken "haşyef kelimesi kullanılmıştır. 

103 Ta Ha, 20/77. 
104 n Ha, 20/94. 
105 Ahzab, 33/37 
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ki Rablerine saygıdan titrerler'106 ayetidir."107 
Dolayısıyla, kalp rikkatini ve za'fıru gösteren "şefkat" 
ile derin bir saygıdan dolayı kaynaklanan "haşyet" 
aynı anlamda değildir. Ragıb fsf,aharuye göre, 
'1şfak/cJU.:.'ll "korkuyla kanşmış bir ihtimam 
göstenne habdir. Çilnkü şefkat gösteren, şefkat gös­
teri/eni sever ve (ona herhangi bir zarann) Uişmesin­
den korkar. •IJ.OB Sözlüklerde de zikredilen bu anlam­
lar dahilinde tanımlanan 109 '1ş!ak/ cJU.:. '1 ı" kelimesi, 
Kur'an'da 10 yerde geçmektedir. no 

Taberi, Kur'an'da geçen "~" ibaresini 
"~~.>-" (=korkanlar) ya da ".:.r-J>.-/ (;;"ürperenler, tit­
reyenler) şeklinde tefsir etmekte dolayısıyla ''işfak'in 
'Jiavf' manasma geldiğini kabul etmektedir .ın 

Fahruddin Razi .:ı}ö·.: ~) ._· • .,..;;. ~ .;r.l)ı 2ıı 

Onlar ki Rablerine saygıdaii titrerler''112 ayetini 
yorumlarken, ''işfak'i şu şekilde tanımlamaktadır: 
"İşfak; rikkat ve zayıflığı bilme ile birlikte olan korku 
demektir. İşte bundan dolayı bazılan, 'Cenab-ı Hak, 
işfakile haşyefı burada te'kid için birlikte zikretmiştir' 
derken, baztlan da 'hcişyet'i ilah! azaptan korkma 
anlamına almışlardır. Buna göre anlam, 'Onlar, Ralr 
leri'nin azabından ülreyenlerdir' şeklinde olur. Bu 
Kelbi ve Mukatil'in görUşüdür. Bazılan da 'işfak; kor­
kunun neticesi, semeresi manasını kabul etmişlerdir. 
Bu da, itaati devam ettirmek, onu sürdürmek de­
mektir. Bu görUşe göre anlam şu şekilde olur: 'On-
lar, Rablerinden korkmalanndan dolayı, O'na ilaale . 
devam eden ve Allah'ın Rizasını kazanmaya çalışan­
/ardır. ' HUiasa, Jiaşyette, 'işfak' derecesine, yani 
haşyetin zirvesine varan kimse, dünyada. Allah'ın 
gazabından, ahirette ise azabından çok korkar ve 
böylece günahlardan mümkün mertebe s~."11_3 __ 

İbn Kayyım Cevziyye (ö. 750/1350)'ye göre 
·~ .!l(ıı J ~ .!l(ıı" "Ancak Sana kulluk eder ve 

106 Mü'minün, 23/57. 
107 EbQ Hilal el-Askeri, a.g.e., s.236. 
108 er·Ra~ıb el-lsfahani, a.g.e., s.458; ei-F'ııüzabadi, Besmı; 

c.III, s.331; Ebu'l·Beka, e/-Külliyyat, s.121. 
109 ei..Cevheri, a.g.e., c.IV, s.1501; İbn Faris, a.g.e., c.ill, 

. s.l97; İbn Manzür, a.g.e., c.X, s.180; el-FiıiJzlib3.di, 
· Kamüs, c.m, s.258; Besair, c.m, s.331. . 

110 Kehf, 18/49; Enbiya, 21/28,49; MU'minün, 23/57: 
Ahzab, 33n2: ŞUra, 42/18;22: Tür, 52/26: Mücadlle, 
58/13; Mea.ric, 70/27. 

lll ~-Taberi, a.g.e., c.YN, s.320; Benzer tefsirler için ayn­
ca bkz. Ebu'l-Leys Semerkandi, Nasr b. Muhammed b. 
Ahmed, {ö.375/985) Tefsiru's-Semerkandi (Bahnı'J­
'Ulüm), U-IJI), Daru'l-Fıkr, Beyrut 1413/1992, c.U, 
s.505; ei-Begavi, EbO Muhammed Huseyn b. Mes'Qd, (ö. 
516/1122), Tefsinı'J-Be!Ja111; {Mea/imu't-Tenzi/ı 0-VIIl), 
Daru't-Tayyibe, 4.Baskı, Riyad 1418/1997, r:..V, s.421. 

112 Mü'minün, 23/57. 
113 Fahnıddin er-Razi, a.g.e., c.XXlii, s.93-94. 
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ancak Senden yardun isteriz'U4 mertebelerinden 
biri de ''iş/ak" mertebesidir. Nitekim şu ayetlerde 
''işfak"kelimesi geçmektedir: .;;ılı ;.+;J .:ı~ ,:,Aı 

.:.ı _,i•·· '. ~W'.:r- ~ J ''O(günalitan Korunan/ar} görriıe­
deiı Rablerine derin bir saygı duyarlar ve (duruşma) 
saatinden de titrerler'iJ. 15; L.:..L.ı d J.; Lk üı ı )ü 
~ı...,..,~ WJJ ~ :J.ıı ;:,.:_; .0 .'•i<" Dahaönce 

· biz ailemiz içinde (iken sonumuzCfan) korkarak tit­
rerdik' dediler. 'Allah bize lütfetti de bizi kavurucu 
azaptan korudu. •1.16 '1şfak'; korkuntın latif bir 
halidir. Korkan kimsenin, korkulan kimseden bir 
rahmet ümidi ile korkmasıdtr. İşfakla korku (havf), 
re'fetle (şefkat) rahmet gibidir."117 

Elmalılı'ya göre ''işfak" kelimesinin aslı, tü! gibi 
rikkat ve incelikanlamında olup; Arapça'da "~ ~" 
denilir ki, inceliğinden dolayı tutulamayan şey 
demektir. Kalbin inceliği manasma şefkat ve korku 
anlamında ''iş/ak" da hep rikkat anlamındallS olup, 
korkunun en şiddetli derecesidir .119. 

Kur'an bütünlüğünde bu kelimeye bciktığımız 

zaman genellikle mü'minlerin, Allah'a ve ahiret 
gününe inanmalanndan dolayı, Allah'ın azarnet ve 
eelali karşısında "titreme/eri. üıperme/eri" anlamında 
geçmektedir. Mesela .:ı _,i;-.·. ~J ...,..ı..ıs.;;. ~ .;r.l)ıJ 
"Rab/erinin azabından korkafak fitreyeiı/erdir. •lJ.20 
AYrıca, bu kelime şu ayette de sorumlwuk üstlen­
mekten, insanın üzerine yüklenen maddi bir yükten 
dolayı korkmak, ürpermek anlamındadır: 

..:.ıü..ı..... ~;.....:, ~J.,i ~ ı;.-.:; ::,, ~~-..-~ı.,."Giz/i 
konuşmanızdan önce sadaka 'vermenizden kork­
tunuz mu?'i21 Bu ayette maddi yükten dolayı 
"korkanlar" ashabbr. Onlann korkulan, bir tehlike­
den ya_da manevLbir mesaliyetten kaynaklanan bir 
korku de!;iUdir. Dolayısıyla bu maddi sorurnluluğun 
hakkını veremerne kaygısı, bu korkuya neden 
olmaktadır. 

Diğer bir ayette de "el-işfak/cJW'l l " kelimesi 
manevi anlamda bir sorumlul·uk yüklenmekten kork­
mak. titrernek anlamındadır:~ u~'}l G.r üı ... 
~ ,.,ii:.ı, ~ ::,, ~Li J~ıJ ıj'~'llJ ~~~~ 

114 Fatiha, 1/5. 
115 Enbiya, 21/49 . . 
116 Tür, 52/26-27. 
117 ibn Kayyım ei-Cevziyye, (5.750/1350), Medancu's· 

SaJi.kin Kur'Ani Tasawufun Esas/an, 0-UI), (çev. Ali Ataç, 
Adil Bebek, Ali Dunısoy, Muhammed Deniz, Muharrem 
Tan, Mehmet Özşenel), Insan Yayınlan, İstanbul 1990, 
c.l, s.40Q-401. 

118 Elmalılı, a.g.e., c.vm, s.5678-5679. 
119 Elmalılı, a.g.e., c.IX, s.600.5. 
120 Mea.ric, 70/27. 
121 Mücadile, 58/13. 
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'1 *" L. )ı:. .:ılS' ~~ · .0W'JI ~ J· "Biz sorumlu­
luğu/emaneü göklere, yere, dağlara sunduk. Onlar 
bunu yüklenmekten çekindiler ve ondan korkup 
ütremislerdir, onu insan yüklendi. Muhakkak ki o, 
çok zalim ve çok c'ahildir."122 

Kur'an'da "e/-işfak/d~..ıi.;'JI''kelimesi, Allah'ı ve 
ahiret gününü inkar edenleri!l ve mücrimlerin ahiret­
teki korKulaoru ifade etmede de kullanı1maktadır. 
Mesela -....; t:.. · ,;.· . .r--;..::ıı ı.S? yı..:s::ıı (;:!").J · 
~~ ~~~'1 • ...,t.Kıı ,ı.;.· J~J l..:..:.i,ı_, t_; .:ı_,J~.J 
~~ ~ ıi;},r_, \~\..:,.. -,~ IJ ıjk..J.J ~1'11 ~.r-$"1) 
ı :ı.... ı. ''Kitap (Eerkesin' önüne) konuldu (ğunaa) suçlu­
ların onda bulunanlardan korkuula ütrediklerini/ 
üroerdiklerini görürsün. Onlar; 'Yazık/ar olsun bize, 
bu Kitaba da ne oluyor, ne küçük ve ne de büyük bir 
şey bııakmış?Her (yaptığımız)şeyi sayıyor!' derler. 
Yaptıklan şeyi hazır bulmuş/ardır. Rablıkı hiç kimse­
ye zulmetmez."1~3 Yine Allah'a inanamayarak zul­
meden kimselerin yaptıklan işler yüzünden başlarına 
gelenler sebebiyle korkudan titrediklerinl belirtirken 
de "İşfdk/ ..;u.:. '1 ı "kelimesi kullanılmıştır. 124 

Demek ki, "işfaR' kelimesi, Kur'an konteksinde 
ürperti, korkudan titreme anlamında geçmektedir: 

4."er-Rahbet/:L,.J>)I" 

Bu kelime "y_,_J IR-H-B" kÖkünün bir türevi o­
lup, Kur'an'da 8 yerde geçmektecllr.l25 Sözlüklerde 
"havf/0_,:;.Jı" ve "fezai't.ft.ll"anlamına geldiği ifadeL 
edilen bu kelime "korkmak, korkup kaçmak, korku­
lan şeyden uzak/aşmak, çekinmek, ürkek o/maJt126 
demektir. Rağıb İsfaharuye göre, "rahbet\ tedirginlik 
ve sakınma ile beraber hissedilen bir korkudur.127 

"Rahbet', kalbin istenilen/beğenilen bir-şeye · 

olan meyü demek olan "rağbet'in zıddıdır.128 "Rah~ 
bet' kelimesinin, "korkunun uzun sünnesi ve devam· 
lı olmasi' anlamından hareketle; esas vasıfları sürek­
li olarak Allah'tan korkarak kulluk eden ve ibadette 
aşın giden Hıristiyan rahiplerine/azizierine "rahiö' 
denmiştir.129 Ebu Hilal Askeri'ye göre, "Rahbet'in 

122 Ahzab, 33/72. 
123 Kehf, 18/49. 
124 Şüra, 42/22. 
125 Bu keUmenin Kur'an'da geçtigi yerler için bkz. Bakara, 

2/40;·A'raf, 7/116, 154; Enfal, 8/60; Nahl, 16/51; 
Enbiya, 21/90; Kasas, 28/32; Haşr, 59/13. 

126 .el-cevheıi, a.g.e., c.I, s.140; lbn F'aıis, a.g.e., c.U, 
s.447; İbn Man.zUr, a.g.e., c.I, s.436; ei-Firiizabadi, 
Kamüs, c.I, s. 79; Besilir, c.ni, s.1 00; es-5emin ei-Halebi, 
a.g.e., c.I, s.315; Ebu Bekr er-Razi, a.g.e., s.106. 

-f27 · er-R.agtb ei-İsfahiıni, a.g.e., s.366. 
128 ei·F'ırüzlıbadi, Besiıir, c.U, s.545. 
129 Ebu HUaJ el-Askeri, a.g.e., s.236; er·Ragıb ei·İsfahiıni, 

a.g.e., s.367; Ebu'I-Beka, el-Kii/Jjyyat, s.478. 
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ayrıca "haşyet' kelimesiyle ortak olduğu bir taraf 
vardır. O da, tıpkı "haşyet' gibi, korkulan şeyin 
kudretini ve hakimiyetini bilmekten dolayı hissedilen 
saygı, ta'zim korkusunu ifade etmektedir.130 

Kur'an'da ard arda geçen şu iki ayetten birin­
cisinde Allah, İsrail oğullarına hitaben, onlara verdiği 
nimetleri hatırlamalanru, Ahdi'ne vefa etmelerinl 
ikaz ederek: "0~)..:, ı.SGı.J ... ./ ... Ve yalnız Ben'den 
korkun"l31 'buyurmaktı, akabinde gelen ikinci 
ayette ise yine İsrail oğullaona hitabına devamla, 
T evrat'ı tasdik edici olarak indirilen, Kur'an'a iman 
etmelerini, O'nu inkar edenlerin ilki olmamalaruu, 
.Allah'ın ayetlerini az bir fiyata satmamalannı ikaz 
ederek; , ".:ı_,l;ü ı.SGı_," " ... Ancak Ben'den itüka 
edin/Bana karşı gelıiıekten salanm"132 buyurmak­
tadır. Taberi (ö.310/923)'nin naklettiği bir rivayette; 
".:ı ~~ü ı.SGı _," ibaresi ".:ı _r!.>ü ı.Sl,tl _," şeklinde tefsir 
edilmiştir. 133 

Fahruddin Razı, "0~~ı.:. ı.SGı.J ... ./. .. Ve yalnız 
Ben 'den korkun"l34 ayetini yorumlarken "rahbet'in 
"korkmaR' anlamına geldiğini belirterek, bir mükeUef 
hakkında iki anlamda "korkıl'dan söz edilebileceğini; 
bunlardan birincisinin, "ilim ile korkmaR'; diğerinin 
ise "zann ile korkmaR' olduğunu zikreder. İlirn ile 
korkmak, insanın yapması emredilen her şeyi yap­
tığına, yasaklanan diğer şeylerden de uzaklaştığına 

• kesin inanması durumunda, o kişinin bu korkusu 
gelecekle ilgilidir. Allah melekler hakkında: ı:ı)~ 
~:,..; ::,.. ;.+ıJ "Üstlerinde(hükümran) bu!Urıan 
Riıblerinaen korkuyor ... "135 buyurmuştur. Zann ile 
meydana gelen korkuya gelince, bu; kul emredilen 
şeyleri yaptığını, yasaklananlardan da kaçındığıru 

kesin bir şekilde ifade edemediğinde, onun sevap 
ehilııe - dahil olamamakfan dolayı korkması halidir. 
Dünyada bu anlamda korkusu çok olan .kişi, kıyamet 

gününde güvence (=emniyet) içerisindedir. Fakat 
tam aKsine dünyada kendini güvende hisseden 
kimse ise kıyamet gününde korkar. Ariflerin belirt­
tiğine göre, korku iki türlüdür. Birincisi cezadan 
korkmak ki buzahir ehlinin korkusudur. İkincisi ise 
Celal-i ilahi'den korkmaktır. Bu korku ise, gönül 
ehlinin nasibidir. Bu korkulardan birincisi yok olabilir 
ama ikincisi kaybolmaz. Bu ayette şu hususlara da 
işaret vardır: Nimetlerin çok olması, yapılan günahın 
büyüklüğürıü de o ölçüde fazlalaştınr .... .:ı ~~ü tS(. ı_, 
ibaresi, aynı zamanda insana, Allah'tan başka hiçbir 
şeyden korkmaması gerektiğini de ima eder. Bu 

130 Ebu Hilal el-Askeri, a.g.e., s.237. 
··131 Bakara, 2/40. 

132 Bakara, 2/41. 
133 et-Taberi, a.g.e., c.I, s.358. 
134 Bakara, 2/40. 
135 Nahl, 16/50. 
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durum, korku konusunda oldu~ gibi, ümid ve arzu 
hususunda da ayrudır.l36 · 

Beydavt (ö.685/1286) ve Alusi 
(ö. l 270/1853)'ye göre, burada geçen "rahbet', 
"takva''dan daha aşağı derecede bir korku türünü 
ifade etmektedir. Birinci ayette geçen "rahbet' 
kelimesiyle hitap bütün aleme ve muka!llt olanlaradır 
ve İslam'a girişin başlangıcı "rahbet' üe emrolun­
muşlardır. İkinci hitap ise, "ilim ehU'ne has kılınrl.lış 
ve onların "takva" ile yasaldardan sakınmaları 
emredümiştir .137 · 

Şu halde, "rahbet' kelimesi, Kur'an'da "korku, 
korlunalt anlamına gelen bir kelimedir. Ancak, 
anlam bakımından "havl', "!eza" ve "haşyet' 
kelimeleriyle de örtüşmektedir. 

5. "el-Feza'/t.;il'" 

"el-F eza i' t__;.i.li"Bu kelime, sözlük:~ erde ve tefsir­
lerde, ''f·lJI/ korku, ürkme, panik, kaygl' anlamlan­
na gelmektedir.138 Ebu Hilal Askeri, bir düşman 
baskını, korkunç bir ses ve benzeri ani bir tehlike 
karşısında, kalbi adeta yerinden oynatacak kadar şid­
detli ve birden bire ortaya çıkan, insanı rahatsız eden 
bir korku türü olarak tanımlamaktadır.139 Ragıb İs­
fahani'ye göre, "ei-Feza'/t__;A.ll", korkutan bir şeyden 
dolayı insanın başına musallat olan rahatsız ve tedir­
gin edici ya da uzaklaşbncı bir duygudur. Bu; 'merak, 
kayg1 endişe, tasa, matem, ilzüntü, korku, keder, 
gam, yeiS anlamlarına gelen "t;-11/ei-Ceza' " türün­
den bir duygudur. Bundan dolayı; "c.. ..:...A.>-" "O'ndan 
korktum" dendiği gibi; "..iıı rJ' ~:i' denmez."140 

Elmalılı'ya göre "!eza"', korkunç bir şeyden şahsa 
arız olan tutukluk ve ürkel<!ik, yani şiddetli 'korku ile 
sarsılmaktır. 141 . 

136 Fahruddin er·Razi, Mefatilıu'I·Gayb, c.UJ, s.37·38. 
137 el-Beydavi, Nasıruddin Abdullah b. Ömer, 

(6.685/1286), Tefsfru'I·Beydavi (Envanı't-Tenzil ve 
Esrarv't-Te'vil/ 0-11), Daru'l·KOtübi'l-'IImiyye, l.Baskı, 
Beyrut 1406/1988, c.l, s.58; el-AIOsi, Ebu'l·Fadıl, 
Şıhabu'dclln es-Seyyid MahmOd, (ö.l270/1853), Rahu'J­
Medrıi lt Tefsiri'/-Kur'ani'I-Azim ve's-5eb'i'J.Mesari {I­
XXX), Daru'l-F'ıkr, Beyrut 1418/1997, c.l, s.390. 

138 "el-Feza/'t_;i.Jı" kallinesinin sözlüklerde geçen. anlamlan 
için bkz. eloCevheri, a.g.e., c.UJ, s.1258; lbn F"aris, 
a.g.e., c.IV, s.501; lbn Manzi.tr, a.g.e., c.VUJ, s.251; el­
FirCızabadi, Kamos, c.Ill, s.65. "el·FezaYt;LJı" 
kelimesinin tefsir!erde geçen bu anlamlan ,için bkz. et­
Taberi, a.g.e. ; c.XX, s.28; Ebu'H . .eys es-Semerkandi, 
a.g.e., c.n, s.462; Fahruddin er-Razi, a.g.e., c.xxn, 
s.196·197; c.xxıv, s.190; c.XXV, s.221; el·Kurtubt, 
a.g.e., c.>mı, s.240; c.xı, s.346; EbQ Bekr er·Rati, 
a.g.e., s.308. 

139 Eba Hilal ei·Askeıi, a.g.e., s.237. 
140 er·Ragıb el·lsfaharu, a.g.e., s.635. 
141 Elmalılı, a.g.e., c.V, s:3708. 

so 

"ei-Fezfıi't__;i.ll" kelimesi, Kur'an'da 6 yerde 
yukanda zikrettiğimiz anlamıyla geçmektedir. Şimdi 
bu kelimenin Kur'fu:ı'da geçtiği yerleri kenteksierine 
göre inceleyelim: 

Mesela " .. :JY1 t ;iı1 ~~~ .. "O en büvük 
korku. onlan asla tasalandırmaz .. . "142 ayetinin 
siyakına baktığımız zaman, bu ayetten önceki 
ayetlerde kıyamet gününün dehşeti ile inkarcılann 
cehenneme ablma sahneleri anlatılmakta, mü'min­
lerin cehennemin u~hısunu duymayacakları ve 
onların cehennem korkusu gibi bir korkulannın 

olmayacaklan bildirilmektedir.143 Dolayısıyla bu 
ayı;:tlerde "ei-Feza'/t__;A.lı" kelimesiyle ifade edilen 
korku, kişinin cehennemden, ateşten veya yakıcı 
azaptan korkmasıdır. 

"e/-Feziıi't__;i.ll" kelimesinin geçtiği diğer bir 
ayette ise u;;,.) .:.ıl ;..:..ı ı~ ~ ~ J~l ~ ~ ~) 
ill1 ~w. ~ ~~ -./'~~~ j' "Sara ifOenecedf gün, Al­
lah 'ın dileelikleri dışmda göklerde ve yerde bulunan 
kimselerin hepsi korku içinde kalır .. . "144 buyurulmak­
tadır. Bu ayetten de anlaşılacağı gibi, ölümden sonra 
yaşanacak olan kıyamet sahnesi tasvir edilmekte, o 
günün dehşetinin verdiği korku dile getirilmektedir. 
Dikkat edilirse, buradaki "t.~"/ korkıi' insanın kendini 
güvende hissedernemesinin verdiği bir korkudur. Hal­
buki Allah'ın isimlerinden birisi "ei-Mü'min"dir. Allah 
güven verendir. Yani inananiann kendisine güvendiği, 
dayandıgı bir varhl<tır. Dolayısıyla kendisine güvenilen 
bir varlıktan "t.~" anlamında bir korku türüyle kork­
mak demek, O varlığa gü-venmemek demektir. Ni­
tekim şu ayette de, kendini güvende hissedenler için 
korkulacak bir durumun söz konusu olmadığı vurgu­
lanmaktadır: ";;,. ~ J ~ ~ ili ~~ ~'- ;;,. 
"S"~i ~;. ~"Kiiii bii-'iyilik ge~eoria, ondan 
daha nayırlıs1 vardır. Ve onlar o giın korkudan uzak, 
güven icindedjrler."145 

"ei·Feziıi't_;;JI" kelimesinin "bir şeyden aniden 
ürkmeR' anlamı, şu ayette geçmektedir:"~ 1_,1.:..) 11 
" ... :.:..,..;~ ı ;ıw ~ t;.;& .)~b "O vakit Davud'un yan1-
na girdiler de, 'onlardan ürktü. 'Korkma' dedi­
ler ... "146 Bu ayette 't.:;!feze'u ve J_,..,./hav/'ke­
lirnelerinin bir arada geçmiş olması da bu kelimelerin 
eşanlamlı olmadıklannın bir göstergesidir. 

142 Enbiya, 21/103. Bu ayette geçen "..f'iı ı- wı/ef· 
Feza 'u'I·Ekbel'in "Slir'a ikind llltJriJJüş" oldugu ~kimde­
ki yorumlar Için bkz. Ebu'I-Leys es-Semerkandi, a.g .e., 
c.n, s.462; ei·Kurtubi, a.g.e., c.XI, s.346. 

143 Enbiya, 21/97·104. 
144 Neml, 27/87. 
145 Nemi, 27/89. Tabeıi, bu ayette geçen "t;" kelimesini 

"..s,.sJı ı....,...Jı" "f!Oyiik Sayha" şeklinde yorumlamak­
taclır. Bilgi Için bkz. et·Tabeıi, a.g .e., c.XX, s.28. 

146 Sfıd, 38/22. 
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EŞANLAMLlUK BAÖLAMINDA KUR'AN'DA "KORKU" iFADE EDEN KELİMELER ........ 

"ei-Feza'lt~'" kelimesinin ge~tigi şu ayetlerde 
de kelimenin sözlük anlamında kullanıldığını görü­
yoruz: 

::r- (J ~~~ ..;:- ~ .:ı~ı ~ ~~ ~~ ~Li:.Jı ~ ~J 
... j.,.jı ı)ü ~J Jü m~ ı)ü ~_,ll" "AIIahinhuzu­
runda, O'nun izin verdiği müstesna, şefaat da fayda 
vermez. Nihayet kalbierinden dehsetli korku gide­
rildiği zaman(birbirlerine): 'Rabbiniz ne buyurdu?' 
derler. {Diğerleri): 'Hakkı' (söyledi) derler .. . "; 14 7 

Fahruddin Razi bu ayette _geçen "feztt'run "kor­
kU' anlamına geldiğini belirttikten sonra, buradaki 
"korkU' Ue ilgili olarak üç farklı görüşü nakleder. Bi­
rinci görüşe göre, bu, vahiy esnasındaki korkudur. 
Çünkü Allah vahyederken, gökteki melekler korkar­
lar. İkinci görüşe göre, buradaki korku, Kıyamet hu­
susunda duyulan korkudur. Zira Cenab-ı Hak, 
Hz.Peygamber'e vahyedince, göktekiler kıyametin 
kopacağıru sanarak korktular. Zira Hz. Muham­
med'in peygamber olarak gönderilmesi kıyametin 
alametlerindendir. Üçüncü görüşe göre ise, bu korku, 
Allah'ın ölüm arnnda kalplerden sildigi korkudur.148 

"~_,i .:ıt5:... ::,.. ıJ1>.1J ı..';.J~ )U ı.;.;.t 1ı ı.>'.;~/ 
"Korkudan· dehsete düstilk/eri (anki 'hal!eri)ni bir 
görsen; hiç biri kurtulama.z.· yakın bir yerden 
yaka/anmışlardır."149 

Şu halde, "ei-Feza'/t:)Jı" kelimesi, Kur'an'da 
geçen diğer "korkıl anlamındaki kelimelerden farklı 
olarak, "insam paniğe sevkeden, dehşete düşerek, 
ürküp kaçmasına yol açan" bir korkudur. 

Kur'an'ın bütünlüğü içerisinde tespit ede­
bildigirniz kadanyla, Kur'an'da "korkU' anlamını yan­
sıtan ve "ei-FeziJ'It:)Jı" kelimesine oldul<ça yakın 
anlarnda geçen bir kelime daha vardır-. Şimdi de 
onun üzerinde kısaca duralım. 

6. "er-Ru'b/~ )1" 

Bu kelime ise ''R-'A-B/ Y-t_-; "kökünQn türevi 
olup Kur'an'da 5 yerde geçmektedir.150 Ragıb 
İsfahamye göre 'nıö; 'havf/korku,endişe duygusuy­
la dolu olmaktan dolayı bir şeyden ayrı/mak/uzak 
durmaktır."151 Sözlüklerde "{eza" ve "havf 
arilamında ka/be atılan bir tür korkU' olarak tanım-
lanmaktadır.152 · 

147 Sebe', 34/23. 
148 Fahruddin er-Rtlzi, a.g.e., c.XXV, s.221. 
149 Sebe', 34/51. 
150 Kur'an'da geçti~i yerler Için bkz. Bilgi için bkz. Al·i 
. lmran, 3/151; Enfal, 8/12; Ahzab, 33/26; Haşr, 59/2; 

.. Kehf, 18/18. 
151 er-Ragıb el·lsfahW, a.g.e, s.356. 
152 ei.Cevheii, a.g.e., cl, s.136; İbn .Faris, a.g.e., c.U. 

s.409,410; lbn Manzür, a.g.e., c.I, s.420; ei-Firuzabadi, 
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Taberi'ye göre "~)1/ef"Ru'ö', Allah'ın kafirlerin 
kalplerine koyd_uğu "ei~Ce~" ve "el-Hel'/c}+Jı 

(=tedirginlik, kaygı)dır .153 

Fahruddin Razi ve Kurtubi'ye göre "~)1"; "kalp­
te meydana gelen korkıl' anlamındadır. Bu kelime­
nin asıl manası "doldurmaJ<'br. Sel, vadileri ve nehir­
leri doldurduğunda ~~ J J.:- denilir. Korkuya da 
kalbi korkuyla doldurduğu için"~;" denilmiştir.154 

Bu korku türü, zikredilen anlamıyla şu ibareler 
halinde Kur'an'da yer almaktadır: y fo ..) ~" 
u._;,.•,..ı ı IJ~ .:r:.ÜI " ... İnk§ra şartlanrrvş ola.ıiJann 

kalplerine korku salacağız . .. "155 Bu ayetlere dikkat 
edilirse; kalplerine korku salmacak kimseler, Allah'ı 
inkara şartlanmış kafirlerdir. " . ._;,.·,..ıı ~_,Jj ._) J.i.>J" 

" ... Kalp/erine korku salmışb .. . "156 Bu-ayette de ka­
firleri destekleyen Kureyza oğullarının kalplerine atı- · 
ları korkudan bahsedilmektedir. Diğer bir ayette ise157 
kalplerine korku salınanlar yine Ehl-i Kitap içerisinde 
(Yahudilerden Beni Nadir Kabilesi) inanmayanlardır. 

Şu halde "nı'li' da Kur'an'da geçen ve bir tür 
korku duygusunu anlatan kelimelerden birisidir. Bu 
korku türü; "Allah 'a, ahiret gününe ve yeniden 
dirilmeye" inanmayan, inkara şartlanmışların 
iradeleri dışında, onların kalplerine atılan, tanımı zor 
olan ve ancak bu duyguyu hissedenlerin bilebileceği 
bir korkudur. Bize göre, bu kelin1eyi diğerlerinden 
ayıran en önemli fark, Allah'a ve ahiret gününe inan­
mayanlar ile tevhid akidesinden sapan_ Ehl-i Kitab'a 
iıafe edilen ve insanın içinden doğmayıp, Allah'ın 
kalplerine attığı' bir korku oluşudur. Nitekim bu 
anlamı te'yid eden bir rivayette de Hz. Peygamber 
şöyle buyurmaktadır: 

__,...:. e~ ..._s. .Jw ı.::.>~ "Bir aylık mesafeden, 
(Allah in, kalir/er e) korkumu vennesiyle yardım 
edildim."158 

Ancak sadece bir yerde, Hz.Peygamber'e hitap 
edilirken, "şayet sen, (Ashab-t Kehl)'in durumianna 
muttali' olsaydın mutlaka onlardan dönüp kaçardm 
ve ~~~~ ~ ~J ... / ... on/ardan içine korku 

KAmDs, c.l, s.76; Bes!ir, clll, s.86; Ayrıca bkz. es­
Semın ei·Halebi, a.g.e., c.m, s.435; Eba Bekr er-Razi, 
a.g.e., s.l05. 

153 et-Taberi, a g.e., c.IV, s.165. 
154 Fahruddin er-RAzi, a.g.e., c.IX, s.27; ei·Kurtubt, a.g.e., 

c.IV, s.232; Benzer açıklamalar için aynca bkz. Ebu'I­
Leys es-Semerkandi, a.g.e., c.l, s.256; ei·Begavi, a.g.e., 
c.D, s.ll8; Elmalılı, a.g.e., c.O, s.ll98. 

155 Al-ı lmran, 3/151; Enfal, 8/12. 
156 Ahzab, 33/26. 
157 Haşr, 59/2. 
158 BuhMi, Teyemrnüm, 1 (c.l, s.86}; MOsUm, Mesacid, 3, 5 

(c.l, s.371). 
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do!ardl'159 şeklinde geçmektedir. Fakat burada da, 
içeriden gelen de!ıil, dışanda görülen bir görüntünün 
korkutucu olmasından dolayı, dışandan içeriye dolan 
bir korku söz konusudur. Dolayısıyla, "Ru'B' kelime­
sinin, Kur'an siyakındaki kullanılış biçimi de oldukça 
dikkat çekicidir. Bu kelime, Türkçe meaJ.Ierde, siyiı­
ka uygun bir şekilde doğru olarak çevrilmiştir. 

7 . "el-Vecel/ j..-_,.ll" 

'V-C-Ll ~-J"kökUnden müştak olan bu kelime 
sözlüklerde "J,..._Jı" yani "korku ve korkmak, ürper­
me/('160 anlammda Kur'An'da 5 yerde geçmekte­
dir.161 Ebü Hil&l Askeri'ye göre "vecef, "bir kimse­
nin tedirginlik ve kaygı nedeniyle ürperli hissetmesi 
Mlidir."162 Ragıb lsfahanlye göre bu kelime 
Kur'an'da "korku duygusu ile do/mak, korkuyu his­
setmek, ya da korkudan tüylerin diken diken olması 
ürpemıesl' anlamına gelmekteciir.163 İbn Kayyım 
Cevziyye'ye göre ise "vecel/idal' kelimesi; "gücün­
den, cezasmdan korkulan bir zatın habrlanması veya 
görülmesi sebebiyle kalbin şiddetle ürpermesi, 
saiSJimasl' demektir .164 

"Vecef kelimesine Kur'an bütünlüğünde bak­
b!}ımızda, Hz. lbrahim'in kendisine gelen misafirler­
den (=meleklerden) korkması ve o misafirterin Hz. 
İbrahim'i "korkma!/ ,Y. _,;'1" diye teskin etmeleriyle 
ilgili ayetlerde; 165 mü' minierin Allah'ın adı anıldı!ıı 
zaman kalplerinin ürperdi!;!ini bildiren ayetlerde166 
ve yine mü'minlerin vasıftan sayılırken, onlann 
" Verdiklerini, Rablerinin huzuruna dönecekleri 
düşüncesiyle kalpleri korkud;pı ürpererek verir­
lef'l67 me!lindeki ayette geçtiği gibi, Allah'a 
inananiann kalplerinde beliren ve mü'minler tarafın­
dan hissedilen; Allah'a karşı sorumluluk şuuru ve bi­
linci içerisinde, sevgi ve saygıdan kaynaklanan bir 

159 Kehf, 18/18. 
160 ei·FertıhTdl, HaiU b. Ahmed, (ö.175/791), Kitabu'I·'Ayn, 

(1-VIll), (tahk. Mehdi el-Mahzıimi· ihrahim es-Sarnraij, 
Müessesetil'I·Alemi li'I-'Aiemi 11'1-Matbuat, Beyrut 
1408/1988, c.Vl, s.182; ei-Cevheri, a.g.e., c.V, 
s.1840; ez·Zemahşerl, EsAsu'/-Be/J§a, c.U, s.493; ibn 
Manzür, tJ.g.e., c.XI, s.722; e.I·Firuzabadi, Kamos. c.IV, 
s.65; Aynca bkz. es-5emrn ei-Halebi, a.g.e., ç.V, s.569. 

161 Enf!l, 8/2; Hlcr, 15/52,53; Hacc, 22/35; Mü'minOn, 
23/60. 

162 EbQ HilAl el-Askeri, tJ.g.e., s.238. 
163 er·RA!}ıb el·lsfahani, tJ.g.e., s.B55. 
164 ibn Kayyım el-Cevziyye, Medaıiaı''s-5alikin, c.l, s.397; 

Aynı bUgi Için bkz. el·FirOzabadi, BesAir, c.ll, s.546; 
Ateş, Siileyman, ls/Am Tasawııfu, Yeni Ufuklar Neşriyat, 
lstanbu11992, s.405. 

165 Hicr, 15/52,53. 
166 Enf!l, 8/2; Hac, 22/35. 
167 Mü'mlnQn, 23/60. 
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ürperti anlamında geçmektedir. Bu anlamın en belir­
gin olarak görüldüiıü ayetlerden birisi şudur: . 

... ;,+ı_,ll ~J a.Jı fi ı~ı .;,rDı <J~~~ wı 
"İnananlar ancak o kimSelercllr k/, her iıe zaman 
Allah in adı anılırsa kalpleri ürperir'168 

Allah'ın adı anıldı!;!ı zaman, kalbiri ürpermesi ile 
ilgili olarak müfessirler farklı yorumlar yapmışlardır. 
Fahruddin Razi (ö.606/1209), bu ayette geçen 
",Y. ;' kelimesinin, Arapça'da bir kimse korktuğu za­
man kullaruldı!}ıru belirterek ismini vermediği bir şa· 
irin şu beytini bu kelimeyle ilgiU olarak deUJ gösterir: 

JJI ~IJ..W L..:..;l ~ J....J'-1 ._,..iiJ ıŞ.ı.li ~ .!lr---J 
"Senin ömriine yemin ederim ki, hakikaten ben 

çok korkmama rağmen, belanm önce kime gele­
ce!}ini bilmiyorum"169 Fahruddin Razi'ye göre, bu 
ayetten kastedilen anlam şudur: "Mü'min kimse, 
ancak Allah'tan korktu!ıu zaman mü'mirı olur. 
Allah'ın .. -~.) <J".h ,:,Aı ~ _,t.. ~ :. • ";; __ .' 
Rablerine derin saygı göstermekte olan/inn aerileri 
ürperir ... "170 ve <; ,ii< ;.it .ı ...;:..... ;;,. ~ .;,rDı ~ı" 
Onlar ki Rablerine saygıdal-i ötTerler·171 ayeileri de 
bu anlamdadır. Korku iki türlüdür. Birincisi ikab 
korkusu yani Allah'ın azabından korkmaktır. İkincisi 
ise azarnet ve celru korkusudur. ikab korkusu 
günahkarlann hissedeceği bir korkudur. Celru ve 
azarnet korkusu ise mukarreb melek, ya da gönde­
rilen bir peygamber de olsa, yarablmış olan her var­
lığın kalplerinden çıkmayan bir korku türüdür. Allah, 
"Zat"ı gere!;!i, yaratmış olduğu varlıklara muhtaç 
olmayıp onlardan müstağn1dir . Halbuki "Zat'' ı dışın­
daki diğer varlıklar ise O'na muhtaçbrlar. İhtiyaç 
içinde olan ise, zengin bir hükümdarıo huzurunda 
bulunmaktan dolayı ondan korkar ve ürperir. Bu 
dehşete kapılma ve- korkma, hükümdann vereceği 
cezadan dolayı olan bir korku türü de!;!ildir. Tam 
aksine, ihtiyaç içinde olan kişinin, onun kendisinden 
zengin; kendisinin de ona muhtaç oldu!ıUnu bilmesi, 
bu tOr bir korkuya sebep olmuştur .172 

Fahruddin Razi, "~_,ll ~/ " .. . yürekleri tit­
rer•173 ayeti ile a.ıı ;>~~_,ll ~J ı~i .:.....Dı 
" ... Onlar inanan ve ABah~ anmak/i gönülleri hliZur 
bulan kimselerrJi1'174 ayetinin arası nasıl cem' 

168 Enfal, 8/2. 
169 Bu beylin geçti!}i yerler için bkz. el.ferahicli, a.g.e., c.VI, 

s.182; ez·Zemahşeri, Esasu'/-Bela~a, c.U, s.493. 
170 Zümer, 39/23. Bu !yelin devamında ;z;:. ::.,..ı.. ;J 

:J..ıı )'> Jı ~,U J • ••. sonıa derileri ~ kalpleri Allah 'Ul 

Zikiine yuinuşar. .. · ibaresi geçmektedir. 
171 MU'mlnQn, 23/57. 
172 Fahruddin er·R!zi, Mef§tilıu'!-Gayb, c.'JW, s.95-96. 
173 Enfal, 8/2. 
174 Ra'd, 13/28. 
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edilebilir/birleştirilebilir?" diyenlere ve yine şu ayette· 
... a.ıı)';,Jı ;,.+ı_,liJ ~~_,t.. ~ ~-··" ... Sonra deri-
leri ve' kalp i eri Allah in zilaine 'yumuşar ... "175 buyu-
rulmuştur. Neticede "Bu ayetlerin arası nasıl 
uzlaşbnlacaktır?' diye soranlara şu şekilde cevap ver­
mektedir: " ... Gönül huzuru (=el-İlmi'nan), ancak 
yakin'in {vereceği manevi) s~likten dolayı olur. 
Göğsün inşiraha kawşması {ferahlaması) ise ancak 
tevhid bilgisiyle vuku bulur; 'vecel ise, ancak, 'uklı­
bat(=ceza)' korkusundan kaynaklanır. Dolayısıyla söz 
konusu iki hal arasında herhangi bir zıtlık yo~. 
Bilakis, bu iki vasfın sadece bir ayette geçtiğini 
söylüyoruz. Bu: ~ ;.+ıJ <.ı~ .:r.ı-Dı ~_,t.. ~ > • i; 
... .lıı)';, Jı ;,.+ı_,llJ ~~_,t.. ~ ·: .. Rab/erine derin 
sıı"ygı. g'östeimekte olanların ondan derileri ürperir, 
sonra derileri ve kalpleri Allahin zikrine yumuşaJ116 
ayetidir. Bu durumda anlam, 'deri/er, Allah'ın 
a2abuıın korkusundan dolayı ürperir, sonra ise 
aniann derileri ve kalp lerı~ AU ah 'ın sevabU11 ümid 
ettiklerinde yumuşai· şeklindedir." 177 

Kurtubi {ö.671/1272)ye göre, "Vecef, Allah'ın 
azabından korkmak (=ei-Fezai't;A.ll)"br)78 İbn 
Kesir (ö.774/1372)'e göre, burada söz konusu olan 
Allah'tan korkmak ve O'nun emirlerini yapmak ve 
yasakladıklanru da terk ebnektir .179 Reşid Rıza 
(ö.1354/1935) ise, bu kelimenin Kur'an'd~ geçtiği 
yerlere abflarda bulunarak, "lforkı.l' veya "kalbi tedir­
gin eden, endişe/endiren korku duygusıl anlamına 
geldiğini belirtir. Ona göre "vecel', "havf ve "/eza"' 
türü korkudan farklı bir korku türüdür. Bu nedenle 
Kur'an'da özeUikle mü'minlerin ayncalıklı vasıfları 
arasında zikredilmiştir. "Vece/' bazen, bilinmeyen bir 
akibetten dolayı olabileceği gibi, bazen de, iclal ve 
saygıdan kaynaklanabilir. Bu kelime~ kaloe - nispet 
edildiği zaman, Allah'ın aiarnet ve eelali karşısında 
gönlün ürpermesi, titrernesi anlamına gelmektedir. 
Reşid Rıza, "vece/' kelimesini, yalruzca "azaba çarp­
tırı/maktan korkma!/' şeklinde anlayanlan, 
"'haşyetullah 'ın tadını alamamış kimse/el' olarak 
tavsif ebnektedir.180 

İsmail Hakkı Bursevi (ö.ll37 /1724)'ye göre, 
"vecef, Allah'ın cezası habra gelince, O'nun azarilet, 
heybet ve eelali karşısında ürpermek olup, peygam-

175 Zümer, 39/23. 
176 Zümer, 39/23. 
177 Fahruddin er-Razi, a.g.e., c.XV, s.96. 
178 ei-Kurtubi, el-canv'lJ Ahkam/'1-Kuran, c. Vll, s.366. 
179tbn Kestr,'lmadu'd-din Ebi'I-Fida !smail, (ö.774/1372}, 

_. Tefsiru'I·Kur'ani'l-Azim 0-VD), Daru'I-Endelüs, l.Baskı, 

Beynıt 1385/1966, c.m. s.278. 
180 Reşld RızA, Muhammed, (ö.1354/1935), Tefsiru'f· 

kur'ani'/-Hakim 0-Xll), Daru'I-Fikr, 2.Baskı, y.y., trz., 
c.IX, s.589,590. 
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berler ve t:akva ehli, kamU mü'minler ile mukar­
reblere has ve onlardan hiç aynlmayan bir korku 
türüdür.181 

Elmalılı M.Hamdi Yazır'a göre ayette geçen 
r+ı.,ll ~ J den maksad ın, mücerred olarak "Allah" 
ismi eelali söylendigi zaman yani sıfabndan hiç 
bahsedilmeden ve efalmden (=filllerinden) hiçbir şey 
gösterilmeksizin yalnızca "Allah" denildiğinde yürek­
leri oynar, kalplerini ümid-i rahmet/rahmet ümidi ve 
şevk-ı mahabbet/sevgi heyecanı kaplar, mahabbetle 
kanşık bir korku sarar, Allah'ın azarnet ve eelalinden 
dolayı bir ürperti kaplar .182 

. Süleyman Ateş'e göre, bazı kimseleri Allah 
sevgisi öyle sarar ki yürekleri yufkalaşır, Allah'ın 
ayetlerini duyunca ağlarlar, adeta merhamet kaynağı 
olurlar. lslam'a kuru bir bağlanış ile, Allah sevgisini 
yürekten hissetmek arasında fark varclır .. .İnsanın 
imanı, canının her zerreciğini saran bir aşk, bağlılık, 
derin bir heyecan halini alır. Şimdi bu iki hal arasın­
da elbette fark vardır. Ketarndar ne derlerse desin­
ler yüce Allah, imanın böyle derin bağlılık ve aşk 
halini almasını, imanın artması olarak nite­
lendirmiştir. Ateş'in nakletmiş olduğu bir rivayette, 
Hasan Basn'(ö.llOn28); 'Sen mü'min misin?diye 
-soranlara 'lman iki türlfldür. Eğer bana; AJ/ah'a, 
meleklerine, kitaplarına, peygamberlerine ve ahiret 
günilne inand1!}ımı soruyorsan, evet ben mü'minim. 
Fakat bana: 'Mü 'min/er o kimselerdir ki Allah anıldığı 
zaman yürekleri ürperir, kendilerine Allah in ayetleri 
okundu!Ju zaman imanlannı artırır ve Rablerine 
tevekkül ederler183 ayetinden soruyorsan, ben o 
mü'minlerden olup olmadığımi bilmiyorwn' şeklinde 
cevap vermektedir."184 

Şu halde, Kur'an bütünlüğünde "vece/' kelimesi, 
Allah dostlannın, yine Allah'a olan saygı ve hürmet­
lerinden kaynaklanan ve kalbin ürpermesiyle gö­
nülden hissedilen bir duygu halidir. Kanaalimiz odur 
ki, bu kelimeyi diğer "korku' anlamına gelen kellme­
lerle aynı kategoride değerlendirmernek lazımdır. 
Zira bu kellmede korkudan daha çok, saygı, sevgi ve 
hürmetten kaynaklanan bir ürperti vardır. "Vecef 
kelimesi de, Türkçe meallerde, Kuran'da geçtiği 
siyak göz önünde bulundurularak çevrilmiştir. 

8. "el-Vecs/ ..r"'" ;ı " 
Kur'an'da 3 yerde"~··· ..r-Jü" şeklinde"~" 

kelimesiyle birlikte geçen "..r-J'" füli, 'V-C-S/~-/ 
kökünün bir türevi olup "e/-Fezai't_;i.ll" anlamına ol-

181 el-Bursevi, lsmaıi Hakkı, (ö.l137 /1724), Rahu'f-Beyan 
0-X), Eser Neşriyat, lstanbul1389, c.m. s.312. 

182 Elmalılı, M. H.Y., a.g.e., c.N, s.2367. 
183 Enfal, 8/2. 
184 Ateş, SUieyman, Yilce Kuran'ın Çağdaş Tefsiri, 0-Xll), 

Yeni Ufuklar Neşriyat, lstanbul1989, c.m. s.487. 
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A. GALIP GEZGİN 

dukça yakın anlamda bir kelimedir ve "bir kimsenin 
aklına, kalbine; gelecekte olması vaat edilen bir şe­
yin işitilmesinden veya o şeyin sesinden, gizU bir ses­
ten185 ya da bir başka sebepten dolayı korku, kaygı, 
endişe gibi bir şey doğmak, o şeyden llrkmek, önce­
den sezmek, bu ön sezi nedeniyle tedirgin olmak, 
yadırgamalt gibi anlamlara gelirken; aynı kökten tü­
reyen "Teveccese/ ı..r"" y" kelimesi ise; "gizli bir sese 
kaygıyla kulak kesilmek, yiyece§i 82N 82N yemek, içe­
cekten az az/yudum yudum içmeR' mfuıasmdadır.186 

Kur'fuı'da, Hz. İbrahim'in yaruna gelen şerefli 
misafirler (=melekler)in, onun sunduWı semiz dana 
·eti yememelerinden dolayı Hz. İbrahim'in içine bir 
korku düşmesi anlamında şu ayette geçm"ektedir: ... 
... J:,-.;'1 ı;ıu iL...:. ~ ~ "(O vaki~ onlardan 
içine bir korku dilstü.·-'Korkma' dediler·187 

Yine benzer şekilde, Hz. Musa'nın, ·büyücülerin 
yapbklan büyü nedeniyle attıkları ipierin ve 
sapaların gerçekten koşuyarmuş gibi görünmesi 
nedeniyle içinde bir korku duyduğunu beyan eden 
",;..; ~ .....l; ~ ~ju" "Musa, içinde bir.korku 
hissetti' ineaJ.indeKi ayeti188 yorumlayan Taberi, 
"ı..r"" ;!" fiilinin, Hz. MOsa'nın korkuyu, nefsinde his­
setmesi ve onu gizlernesi (= _,....Pı)anlamında 
olduğunu belirtmektedir.189 Fahruddin Razi, bu 
ayette geçen "ı..r""Jı " kelimesinin, "korku duyınaR' 
manasına geldil}ini belirbnektedir.l90 Beğavi ve 
EbU Bekr Razi de "ı..r""ju" kelimesini, ".r-Pı(= Bir 
şeyi içinde gizlemek, saklamak, içine atmaRt şek­
linde yorurnlamışbr.l91 

Dikkat edilirse, her iki ayette geçen "korkU' türü 
ise, "ka/be doğan bir sezgi' şeklinde olup, kötü bir 
şeylerin olacağı vehmine kapılarak bir korku duy­
gusu söz konusu olduğunda bu fiil kullanılmaktadır. 
Bu nedenledir ki Hz. İbrahim'e ve Hz. Masa'ya kork­
mamalan söylenmiştir. 

Şu halde Kur'an'da geçen "evcese' kelimesi, 
dışanda görülen ve insanın bir anda irkilmesi sonu­
cunda ortaya çıkan, v~him veya vesvese benzeri bir 
korku tüıiidür. 

185 er-Ra!jıb el-lsfaharu, a.g.e, s.855. 
186 eluvheri, a.g.e., c.ID, s.987; lbn raris, a.g.e., c.VI, 

s.87; lbn Manzür, a.g.e., c.VI, s.253; ei-Firuzabadi, 
KamOs, c.U, s.266. Ayrıca bkz. es-5emin ei~Halebi, 
a.g.e., c. VI, s.353, 354. 

187 ZWiyM, 51/28. Dikkat edilirse bu ayette "u.>-" ve"~_,.,.· 
kelimeleri'btrlikte geçmektedir ................ ,_,..... p" şeklinde 
geçti!ji diger ayetler için aynca bkz. Hüd, 11/70; Th Ha, 
20/67. 

188 n Ha, 20/67. 
189 et-Taberi, a.g.e.:c.xıı, s.93. 
190 Fahruddin er-Razi, a.g.e., c.XXII, s.73. 
191 ei·Be!lalli, a.g.e., c.IV, s.188; Ebu Bekr er-mti, a.g.e., 

s.269. 
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9. ''ei-Rav'/t_J)I" 

"R-V-'A" kökünün bir müştakı olan "ei-Rav'/ 
tJ)ı"kelimesi, sözlüklerde hem "el-havf, "el-feza" · 
anlamlannda hem de "saygı ve azametten dolayı 
hissedilen bir korku" tiirü olarak tarumlanmak­
tadır.l92 Ragıb lsfaharuye göre, "tPI/feza"dan 
bir cüz olarak (kalbe) ablan bir korku türü anlamında 
"t;)ı "-!W.I/ Korkunun isabet etmesi' şeklinde kul­
JanUır.193 Bu kelime, Kur'an'da sadece l(bir) yerde 
geçmekte olup, Lüt kavmine gönderilen meleklerin, 
Hz.İbrahim'in onlara ikram ettii}i kızarmış buzağıyı 
yememelerinden dolayı içine d~en bir korku ve 
kaygı üzerine, meleklerin, Hz. lbrahim'e korkma­
masını kendilerinin Lut kavmine gönderildiklerini, 
kendisl ve ayakta bekleyen hanımına Hz. İshak ve 
Hz. Ya'kOb'un dol}acağını müjdelemeleri üzerine Hz. 
İbrahim'in kalbinden korkt.ınun gitmesiyle ilgi­

lidir.194 "t;)' ı--"~~ .y:- 1.:--"l L..J.;". Aynı konteks 
içerisinde hem •U,..:. ~ ı..r""jıj•195 ibaresi hem de 
"rav'/u)ı" kelimesi geçmektedir. Buradan anlıy­
oruz ki, "rav'/u)ı" kelimesi uzun süreli olmayan, 
gelip geçici ve aniden ortaya çıkan korkulan ifade 
etmekte kullanılan bir kelime, olup "havf anlamında 
bir korku değildir. 

ıo. Takva/t>_,.A:..lı 

Kur'an'ın önemli anahtar kelimelerinden biri olan 
"c.Spi/Takvfı"196 kelimesini, yukanda inceleali­
ğimiz diğer kelimelere nispetle Kur'fuı'da daha sık 
geçi'T!esine rağmen, en sonda zikretmemizin nedeni, 
çalışmamızın başında da belirttii}imiz gibi kök anlam 
itibariyle; "korkıl' veya "korkma](' anlamında olma­
masıdır. Bu kelimenin türediği "ı;-d-JIV-K-Y" kökü, 
Arapça'da ·"Bir şeyi1torumak:-b1r şeyt bir şeye kaiji 
korumak, himaye etmek, bir şeyi diğer .bir şeyden iyi 
bir şekilde korumak, korumada asm gitmek 
(=Fertu's-Sıyftne/~~ı .k.)), sakınmak197; bir şeyi 

192 ei-Cevheri, a.g.e., c.ID, s.1223; lbn Paris, a.g.e., c.U, 
s.459; lbn Manzür, a.g.e., c.VID, s.135; el-rırüzabadi, 
Kamus, c.m, s.33; Aynca bkz. et-Taberi, a.g.e., c.Xll, 
s.101-102; Ebu'I-Leys es-Semerkandi, a.g.e., c.ll, 
s.167; ei·Be!lıivi, a.g.e., c.IV, s.190; Fahruddin er-Razi, 
a.g.e., c.xvın, s.24; Ebü Bekr er-Razi, a.g.e., s.302; el­
Kurtubi, a.g.e., c.IX, s. 72; es.Semin ei·Halebi, a.g.e., 
c.Vl, s.359. · · · 

193 er-Ra{lıb el-lsfaharu, a.g.e., s.373. 
194 HCıd, 11/74. 
195 HOd, 11/70. 
196 Kur'an'da Takva kelimesiyle ilgüi mUstakU bir çalışma için 

bkz. Cebeci, LOtfuUah, Kur'an'a Göre Takva, Seha 
Neşriyat, 2.Baskı, İstanbul 1991. 

197 Bütiln bu anlamiann geçtilll sözlükler için bkz. el­
Ferahidi, a.g.e., c.V, s.238; İbn Dureyd, Ebü Bekr 
Muhammed b. ei·Hasen, (ö.321/933), Kitabu 
Cemhereti'l-Luga {l·fil), (Tahk. Remzi Munir Ba'lebekki), 
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düzeltmek, ıslah etmefti98 · anlamianna gelmekte­
dir. Kelimenin kökünde "korkma.U' değil, "korumak. 
korunmali' anlamı vardır. 

Kelimenin esas ya da költ anlamı "korku ya da 
korkma.U' olmamasına ra!Jmen, her nedense, tetkik 
etti!limiz bütün Türkçe meallerde, hep "korkma.U' 
şeklinde çevrilmekteclir ki birazdan'bu çevirilere dair 
misaller verece!liz. Nitekim '' takvfi' keümesi hakkın­
da daha önce, bu kelimenin semantik tahüüni 
yapan, Izutsu da, bu kelimenin "korumak ve konın­
ma.U' esas anlamını taşıdı!Jı sonucuna ulaşmıştır. Biz 
de onun bu tespitlerine katıldığımız için, onun 
vardığı sonucu burada özetleyeceği2. 

lzutsu'nun tespitlerine göre, "takvfi', Arap 
dilinde canlı bir varhgın, dışandan gelecek tehükeü 
bir güce karşı kendini korumas1m ifade etmektedir. 
Bu kelime, daha önce de Arapça'da kullanılmaktay­
dı; ancak Kur'an sistemi içine girince önemli bir 
anlam kazanmıştır. Kur'an'da "takva', herhangi bir 
tehlikeden de!JU, Allah'ın azabından ve insanı bu 
azaba sürükleyecek günahlardan korunma, sa/onma 
anlamını kazanmıştır. Mekki ayetlerde bu anlam ön 
plana çıkarken, daha sonra inen Medeni ayetlarde 
"takvfi', saf dindarlik anlamını yarısıtır hale gelmiş­
tir .199 Nitekim mevcut bir değerlendirmede de, "tak­
va' ve "muttakt kelimelerinin Kur'an siyakında, "kamil 

Daru'I-'İlm U'l-Meliıyin, 1.Baskı, Beyrut 1987, c.l s.245; 
es-sahib ismAU b. Abbad, (ö. 385/995), e/-Muhit fi'I­
Luga (I-Xl}, (Tahk. Muhammed Hasan Alı Yasin}. 
1.Baskı, Beyrut 1414/1994, c.Vl, s.6S; el-<:evheri, 
a.g.e., c.VI, s.2527; lbn raris, Mu'cemu Mekayisi'I­
Luga, c.VI, s.131; Mucmelu'I-Luga (1.1\J), (Tahk. Zuheyr 
Abdulmuhsin Sultan), MU~~SJ!Setu'r-Risale, 2.Baskı, 
Beyrut, 1406/1986, c.lll, s.933; er-Ra"ğıb ei-İsfaharu, 
a.g.e., s.881; ez-Zemahşeri, Es8su'I-Be/afla, c.U, s.523; 
lbnu'I-Esir, Muhibbuddin Muhammed ei-Cezeri, 
(ö.606/1209), en-Nihaye li Gari'bi'I·H~ ve'/-Eser (I­
VI), (tahk. Tahir Ahmed ez-Ziılli, Mahmüd Muhammed 
et-Tanahi), Daru lhyai't-Turasi'I-'Arabiyye, l.Baskı, 
Kahire 1383/1963, c.V, s.217; İbn Manzilr, a.g.e., 
c.XV, s.401; el-Fi'rCızabadl, e/-Kamasu'I-Muhit, c.U, 
s.403; Besair, c.U, s.l15, 299, c.V,s.256; Mütercim 
Asım Efendi, a.g.e., c.m, s.950; ez-Zebidi, Muhibbuddin 
el-Hüseyrü, (ö.l205/1790), /acu'I-ArOs min Cevahiri'I­
Kamas (I-XX}, Daru'I-Fikr, l.Baskı, Be)'I1Jt,1414/1994, 
c.XX. s.304; Ebu'I-Beka, ei-KüUiyyat, s.38; Belot, J.B., 
ei-Feraidu'd·Diirrlyye 11'/-Lı.ıgateyni'l- 'Arabiyye ve'/­
Fransiyye (Vocabularie Arabe-Françai~,I4me edlton, 
Beyrouth, 1929, s.965 (Fransızca çevirileri yapan mes­
Jekdaşım Dr.Talip TUrcan Bey' e teşekkür ederim); Wehr 
Hans, A Diction:aıy of Modem Writterı Arabic, (Edited by 
J. Milton CoWan), Third Edition, Spoken Language 
Services, Ine., Ithaca, New York 1976, s.l094. 

198 ei-Fi'ıilıabadi, Besair a.y.; l<arnos, a.y. 
199 •Takva" kelimesinin sernanlik bakımından geçlrdigi 

anlam serüveni hakkında ayrınblı bilgi için bkz. lzutsu, 
Toshihlko, Kuran'da AUah ve İnsan, Yeni Ufuklar 
Neşıiyat, İstanbul trz., s., 25, 300-305. 
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bir mü'miri'i tavsif etti~ sonucuna ulaşılmıştır.200 

Bütün bu mülahazalar neticesinde, hem l.zutsu'nun 
"takva' kelimesiyle ilgiü olarak yukanda özetlemiş 
oldu!:jumuz anlam de!lişmesine yönelik tespitlerine 
ve hem de daha önce keümenin semantik analizini 
yaparak elde ettiğimiz sonuca göre, "takva" 
keümesirıin semantik tanımı şu şekilde yapılab~ir: 

"Takva: Allaha karşı gelmekten korunmak için 
gerekli önlemleri almak ve daima bu bilinç ile derin 
~Ol şuuru içerisinde bulurıma.ktıl' 

Şu halde, "takvfi', semantik tanımında da açıkça 
görüldüğü gibi, "korku ya da korkma/{' anlamına 
gelen bir keüme olmayıp, tam aksine korkuJardan 
emin olabilmeyi ve Mürerteki azaptan uzak kala­
bilmeyi temin eden en önemU hayat ve emniyet düs­
turudur. 

"Takvll' Kur'an'da dört şekilde geçmektedir: 

1. "H.avf ve "Haşyet' manasında ";.~u ı.,Zı"202 
ayetinde geçtiği gibi. 

2. "Tahzir (=Sakındırma)" ve "Tahvif 
(=Korkutma)"manasmda ".:ı;;u uı)fı .:ıı )1"203 ile 

"J.Jı 1 );ı J ~1 ;.ı ~ ..:.> ;,JI ı ;ı /2'04 -ayetlerinde 
geçti!;ti gibi. • • 

3. "Tevhfd' ve "Şahadet' manasında şu ayette 
geçer: " .. .\~)'~ ı))J J.ıı ı);ı"205 yani, Allah'ı 
birieyinizi Allah'ın bir oldu!Junu söyleyini2. 

4. "İhlas' ve "Yakin" anlamında ".:r-D1 .!..WJI 
ı.s~ ~_,lj illı ~ı"206 "y_,illı ı.s);:; '-+;u"207 
ayetlerinde geçer. - - -

Firüzabadi'ye göre "takva"nın esas anlamı, 
yukarıda zikredilen anlamlar içerisinde ikinci sırada 
zikredUdi~ gibi "kalbi günahlardan uzaklaşbrrnalt' 
deme.ktir. Bu görüşüne delil olarak şu ayeti delil 
ge~ek!ı;dir: ~, J.Jı ~ ~;. JJ J.Jı ~ ~ J 

UJ;.wı r &J}.j "Kim ADaha ve Elçi'sine itaat 
eder, Allah 'tari Çekinir, O'nun (azabmdan) konınur-

200 Cebeci, L., a.g.e., s.217. 
201 Saygı ke.Umesi lurkçe'de: "De!}eri, üstünlü!}ü, yaş!ıli!}1, 

yararlı!ı!Jr, kutsa/h!Jr dolayıSiyla bir kimseye veya bir şeye 
karş1 dikkatli, özenli, ölçülü davranmaya sebep olan 
sevgi duygiısu; hilnnet, ihtiram" anlamına gelmektedir. 
(Bkz. A.g. Türkçe Sözlük, c.D, s.1268.) Dolayısıyla 
Arapça takva kelimesinin Kur'an konteksindeki anlamını 
TUrk okuruna olabildl~ce en iyi yansıtacak kelimenin 
"saw" oldu~ söylenebilir. 

202 Nisa, 4/1 ve di!}erleıi . 
203 Nahl, 16/2. 
204 Ba.kara, 2/189. 
205 Ahzab, 33/70. 
206 Hucürat, 49/3. 
207 Hac, 22/32. 
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A. GALIP GEZGİN 

sa, işte kurtuluşa erenler onlard1r. "208 Bu ayette 
"taat, haşyet ve takva"nın zikredildiğini beUrten 
rırüzabadi: "Bu üç kavramın yan yana zikredUmiş 
olması da gösteriyor ki, takvahın hakikati 'tiıat' ve 
'hasvet'in dişındaki bir manadir ki o da, kalbi 
günahlardan temiz/emektir' demektedir. 209 

rırüzabadi, bu bilgileri verdikten sonra "Tak­
ı-e" nın, Allah'ın kullan için tavsiye ettiği, mükafatı 
büyük, bütün iyilikleri biliıyesinde toplayan, en güzel 
bir şekilde kulluk ebnenin göstergesi olan bir 
husCı.siyet oldugunu belirterek, "T akva' tavsiyesinde, 
te'dib, tehzıo, ta'~, delalet, irşad, sünnet gibi bir 
çok unsurun bulundugunu da zikretmektedir.210 
Nitekim, Kur'an'da geçen bir ayette211 muttakilerin 
bu ve benzeri vasıflan sayılmakta, dolayısıyla "taM" 
ile Kur'an'da neyin kastedildi~ beyan edilmektedir. 
Gazzali (ö.505/llll)'nin ifadesiyle takva"; 
mü'min'in kendisini şüpheye daldıranı bırakıp, şüp­
hesiz olana doğru yönelmesi demektir. Bu hareket 
tarzı, bazen zararsız (mübah) bazı davranışlan da terk 
etmesine yol açar. Böylece takva sahibi kul, 
Allah'tan başkasına nefeslerinden birini dahi sarf 
ebnez hale gelir. Bu ise do~luğun ta kendisidir.212 

Kelimenin esas anlamı yukanda açıklamaya 
çalışbğımız şekilde olmakla birl~e, Ragıb Isfahiıni 
ve Firüzabadi, Kur'an'da, "takı.e" ve "ittika" 
keUmelerinin, .bazen "havf ve "haşyet' anlamında, 
bazen de hem "havf hem de "haşyet' kelimeleri, 
"takvfi' manasında kullanıldığını belirbnişlerdir.213 
Daha önce bu kelimelerin anlamlan hakkında bilgi 
verirken de ifade ettiğimiz gibi, her iki kelime de 
"herhangi bir tehlikeden veya vahşi bir hayvandan 
korkmalt anlamına gelmemektedir. Dikkat edilirse, 
Rağıb lsfaharuve rırüzabadi, "takva' kelimesini, yine 
Kur'an'da geçtiğini belirtti~iz "!eza'\ Rru'lJ', "vee$', 
"rav" kelimelerinin yansıtbğı "korku" türündeki 
anlamlardan biri ile tanımlamamaktadırlar. 
Dolayısıyla buradan şu sonuca varmak mümkiindür, 
"lakvf1'; "havf, haşyet, işfak, rahbet, vecel' kelime-le­
rinin yansıtbğı anlamlarla örtüşmekle birlikte, onlar-· 
dan farklı bir anlamda; özellikle "kfunj} mü'min"in, 
Allah'ın varlığının bilincinde olması ve bunun da 

208 Nür, 24/52. 
209 el-rır(ızabadi, Besair, c.V, s.258. 
210 ei-FirOzabadi, Besair, c.U, s.116-117, 299-300; 

Firüı:abadi'nin "t:akva" hakkında sunmuş oldugu Y.Ukanda 
ayrıntılı bir şekilde aktarmış oldugumuz bu ve benzeri bU­
gUer Için aynca bkz. c.V, s.256-263. 

211 Bakara, 2/177. 
212 ei-Gazza!i, EbCı Hamıd Muhammed b. Muhammed, 

(ö.SOS/1111), Ô)yau'UlCJmi'd-Din (1-IV), Daru lhym'l­
Kotübi'I-Arabiyye, Kahire tn., c.IV, s.153. 

213 er-Ragıb el-lsfahW, a.g.e., s.881; ei-F"ırüzaba.dl, Besair, 
c.O, s.llS, ~00; c.V, s.258; Cebecl, L., a.g.e.,s.23. 
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"kiuni/ mü'min"de bir şuur _haline gelmesidir .. 

Şimdi, çalışmamızıh başından itibaren sözlükler­
de, klasik tefsirlerde ve Kur'an konteksinde ne gibi an­
lamlara geldiğini tespit ettiğimiz; "korkU' ifade eden 
kelimeler arasındaki ince anlam farklannı görelim. 

0 -Kur'an'da "Korku" ifade Eden 
Kelimelerin Birbirleriyle Karşılaştınlması ve 
Türkçe Mealierde Görülen Bazı Çeviri 
Eksiklikleri 

Bahse konu kelimeler arasındaki nüanslan açık­
layan EbQ Hilal Askeri; "havfın, "olması şüpheli bir 
zararın meydana gelmesinden kork:malt anlamına 
geldiğini; "hazer'in ise, "vuku bulması şüpheli olsun 
ya da olmasm (her tilrlü) zarardan sakınmak (yani 
daima ihtiyat halinde bulurıri'ıak)" demek olduğunu 
belirterek bu iki kelimeyi şu şekilde kıyaslamaktadır: 

"Hazel'de zarara karşı savunma söz konusu 
iken, "havfta sawnma anlamı yoktur. Bundan 
dolayı "önlemini/tedbirinl ar anlamında ".!} J-1> .i>" 

denmesine rağmen; ".!.U_,> .i>" denmez.214 Ebü 
Hilal Askeri'ye göre "havf ile "haşyet' arasında da 
şu farklar vardır: 

"Havf, sevilmeyen (=mekıüh) bir şeyle ve o 
(hoşlanılmayan/sevilmeyen) şeyin terk edilmesiyle 
alakalıdır. Mesela "J> J' ... ıı ..:....<>" "Hastalıktan havfet-

• ' /1; -'~ ·-" u 1 • • ~ • ~ h f1 tim/lsorıuwu ve ..,.,~ı s-.r- ..ıy\..>..,ıJ··· ... ve en 
kötü hesaptan korkarkrJ'215 denilir. "Haşyet' ise, 
sevilmeyen şeylerin kendisinden değil, onlara sebep 
ve kaynak olan varlıklardan korkmakbr.216 Yani 
"havf kelimesi daha genel, "haşyet' ise daha özel bir 
anlam ifade etmektedi·r. 

FirO.zabadlye göre "havf duygusunu _tli~~d_en 
kişi ; çareyi terk ebnekte, uzaklaşma.kta ya da kaç­
malrta bulurken; "haşyet' sahibi kimse ise çareyi 
ilmine sanlmak suretiyle bulmaktadır. Bu iki kelime 
arasındaki fark, bp bilgisi olmayan herhangi bir 
kimse ile bp ilmiyle mücehheı olmuş hazık bir dok­
tor arasındaki fark gibidir. Tıp ümini bilmeyen kimse · 
kaçmaya ya da bir başkasının himayesine ilti~ 
ederken; doktor ise bilgisine ve bu bilgiyle elde ettiği 
ilaç ve deva bilgisine sığınır.217 · . : 

Fahruddin Razi'ye göre olması beklenen şey, 
kötü bir şey ise, ondan dolayı kalpte bir elem mey­
dana gelir. Işte bu eleme "havf ve "işfalt denir. Şu 
halde kor~. insana hoş gelmeyen şeyin beklen­
mesinden dolayı kalbiri duyduf}u elemdir.218 

214 Ebu HUal ·el-Askeri, a.g.e., s.235-236. 
215 Ra'd, 13/21. 
216 Ebu Hilal el-Askeri, a.g.e.,236. 
217 el-F"ıruzabadi, BesaJr. ~.u, s.546. 
218 Fahruddin er-Razi, a.g.e., c.IV, s.136-137. 
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EŞANLAMLillK BAciLAMINDA KUR'AN'DA "KORKU" iFADE EDEN KELIMELER ....... . 

Şu halde her "haşyet', "havf Cl!llamı içerisinde_ 
mütalaa edilebilir. Afıcak her "ha vf, "haşyet' 
anlamına d~ edilemez. Bu nedenledir ki, bu fark 
şu ayette açık bir şekilde görülmektedir: 

"~ J.<ı-~ -~1 - ~ aJI /1 u .:ı~ .:r-ÜIJ 

:.,.,wJ1 ~~ .:ıj~...:.....o, ;.;..ı~ve onlar Allahin bilişti­
iilmesini istediği şeyi bitiştirirler. Rablerine karşı 
şaumlı olur ve en kötü heSaplan korkar/ar."219 
Allah'tan hem "havf hem de "haşyet' duymamıza 
rağmen, sadece azabından "havf duygusuna sahip 
oluruz. Zira Allah bize azabıyla muamele edebileceği 
gibi aynı zamanda bizi affedebilir. Neticede aza b ve 
af ihtimali daima mevcuttur. İşte insanın bu ikisi 
arasındaki kaygısını, endişe ve tereddüdünü anlat­
makta genellikle "havf keUmesi kullanılmaktadır. 
Aynca "havf ile "haşyet' kelimelerin birbirinden 
farklı anlamda oluşlannın en mühim delillerinden 
birisi yukanda beUrtildiği gibi "haşyet' kelimesinin 
Kur'an'da, alimiere nispet edilmesidir. İbn Kayyım 
Cevziyye(ö.751/1350)ye göre, " 'vece/, 'haşyet ve 
'rahbet kelimeleri eşanlamlı değilse de, manalan bir­
birine yakın olan kelimelerdir. 220 

"Havf' kelimesinin anlamı şu ayetlerde daha 
berrak bir şekilde görülmektedir. Zira aynı bağlamda 
hem "havf ve "rahbet' hem de "ittikfi' kelimeleri 
geçmekte, böylece üçünün de farklı anlamlarda olan 
kelimeler olduğu tebeyyün ebnektedir: 

~~ Jü_, .:ı;r-;.ı..,. .:ı~_,~~~~) .:ıj~...:.....o 

.:ı;...:,u tS~:-'~~_,~~ ;. w~ ~~ ~~ ~~'j 
~1~1 ~IJ ~1 ~J r/'~'jl_, ~1~1 ~u~-' 

.:ıj;;; 

"Üstlerindeki Rablerinden korkarlar. emro/un­
duklan şeyleri yaparlar. Allah : iki tann edinmeyin, 
O, tek bir tannd.ır, valntz Benden çekinin' dedi. 
Göklerde ve yerde olan O'nundur. Din de daima 
onun içindir. Allah 'tan başkasma mı savgı!J/sorumlu­
luk bilincinde o/acaksmız."221 

Bu ayeti yorumlayan Aınsrye göre "rahbet' ile 
"takvfi' arasındaki fark şudur: "Rahbet', mutlak 
anlamda korkudur. Yani bizzat korkurıun kendisidir. 
"Takva' ise, kendisinden korkulan şeyden sakınmak 
sureliyle korunmaktır. Dolayısıyla "rahbet', bütün 
insanlaraatfen kullanıJan bir duygu iken, "takva' ise, 
tıpkı "haşyet' kelimesi gibi ilim ehline atfen kullanıl­
maktadır. 222 Dikkat edilirse yukandaki ayette aynı 

219 Ra'd, 13i2İ . 
220 lbn Kayyım ei-Cevziyye, MedJ.ricu's-5alikin, c.l, s.396. 

~221 Nahl, 16/50-52. Bu çeviri Hüseyin Atay'a aittir. Bkz. 
Atay, Hüseyin, KID''in Türkçe Çeviri, Yurt Bilimsel 
Araştırmalar ve Yayıncılık, Istanbul 1998, s.27L 

222 ei-Alüsi, a.g.e., cJ, s.386. 
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konteks içerisinde hem "rahbet' hem de "takva ya 
da ittika' kelimelerinin geçmesi de gösteriyor ki, 
"takvfi' kelimesini "rahbet' anlamında Türkçe'ye 
çevrilmesi doğru olmamaktadır. Bu ibarelerin 
Türkçe çevirilerine baktığımız da, iki farklı kelime 
olmasına ra~en bazı mealierde her iki ibarenin de 
" ... ve yalnız benden korkurı" şeklinde çevrilmekte­
dir. 223 Bu iki ibareden".:ı ·,;..,:,u tS~I _, .. ibaresini " ... ve 
yalnız benden korkwi' diye; ".:ı ,.;;u t.S\.,ıl_, .... " ibaresi­
ni ise " ... ve yalnız benden sakınır/'224 veya "sadece 
benim emir/erime karşı gelmekten sakının"225; 
" ... Bana karşı gelmekten sakınırt226; "ve Ben'den 
sakının arb.k Ben'cfen227" biçiminde çevrilme.ktedir. 

Netice itibariyle, bu ayetlerden birincisinde 
".:ı ; ... :,u c.>~l.)' ibaresini" Yalnız benden çekiniri' şek­
linde; ".:ı ,.;;u tS~I J· ... " ibaresini ise; ya " Yalnız bana 
karşı saygılı o/url' veya "Yalnız. Bana karşı sorumlu­
luk bilincinde oluri' biçiminde çevirmek uygundur. 
Yukandaki ayette geçen "havf, "rahbet', "ittikfi' ke­
limelerinin bazı Türkçe meallerde228 yapıldığı gibi 

223 Bu çeviriler için bkz. Çantay, Hasan Basri, KID''im·l 
Hakim ve Meal-i Kerim (I-lll), 9.Baskı, Istanbul 
1396/1976, cJ, s.21; Gümüş, Sadreddin; Çiçek, 
Yakup; Demirel, Muhsin, Kur'an-1 Kerim ve İzahô MeAli 
(Türkçe Anlam~. ipek Yayınevi, istanbul trz., s.8; 
Davud~lu, Ahmed, KID''an-J Kerim ve İzahlı MeAli 
(Türkçe Anlamı), Çelik Yayınevi, Istanbul trz.,s.8; Sadak, 
Bekir, KID''an-ı Kerim'in Türkçe Anlatımı, Ötüken 
Neşriyat, Istanbul 1993, s.18; Özek, Ali; Karaman, 
Hayrettin; Turgut, Ali: Ça~ncı, Mustafa; Dönmez, 
İbrahim Kafi; Gümüş, Sadreıtin, Kur'an-ı Kerim ve 
Açıklamalı MeJ/i, T.D.V.Y./86, Ankara 1993, s.6; 

224 Söz konusu ibarenin bu çevirileri için bkz. Ateş, S., s.6; 
Koçyi!:tit. Talat, Kur'lin-ı Kerim ve Türkçe MeAli, Kılıç 
Kitabevi, Ankara 1997, s.6 

225 Dumlu, Ömer: Elmalı, Hüseyin, Kur'an-ı Kerim'in 
Tllrkçe Anlaı-ni..MeJIJ, izmir ilahiyat Fakültesi Vakfı 
Yayınlan, lzmir 2001, s.8. 

226 Dogrul, Ömer Rıza, KID''im·ı Kerim'in Tarkçe Tercüme 
ve Tefsirf, Tann Buynıffu {1-Il), Ahme~ Halit Yaşaro!llu 
Kltabevi, Istanbul 1947, c.I, s.26; Y~dınm, Suat, 
Kur'lin-ı Hakim ve Açıklamalı Meilli, Işık Yayınlan, istan­
bul 2002, s.6; Alturıtaş, HaiU; Şahin, Muzaffer, Kur'an-ı 
Kerim ve Meali, D.İ.B.Y., Ankara 2001, s.6. 

227 Elmalılı, M. Hameli Yazır, Kur'lin-ı Kerim ve Meal-i 
Şerili, (Hzl. ve notlandıran: Ertugrul Özalp), İşaret 
Yayınlan, Istanbul 1421/2000, s.8. 

228 Mesela Süleyman Ateş, Bakara SOresi'nin 2. ayetinde 
geçen "mUttaki" kelimesi hakkında, lzutsu'nun tespitleri­
ne uygun olarak "Allah in azabmdan korunan" anlamına 
geldi~:Pni belirtmesine raflmen, mealinin di!!er yerlerinde 
ve bu ayetlerde geçen "ittikfl' kelimesini "korkmalt diye 
çevirmiştir. Ateş'in çevirisi şöyledir: "ÜsUerindeki 
Rablerinden korkarlar ve emredild.ikled şeyi yaparlar. 
(Nahl, 16/50). Allah: 'iki tann tutmayın. O, ancak tek 
Tann'dır. Yalnız Benden lf!N.!syn' dedi. (Nahl, 16/51). 
GtJklerde ve yerde ne 1/im'a hepsi O'nundur. KuUuffun da 
ya/ruz O 'na yapılmasi lazın1<:lir. Siz, -ABah 'tan başkasın­
dan mı korkııvorsunui!" Ateş, S., a.g.meal, s.27L Bu 
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sadece "korku/korkma.lt şeklinde çevirmek~ kelime­
ler arasındaki farklı vurguyu ortadan kaldınnaktadır. 
Zira Arapça'da Uç kelimenin anlamlan arasında ince 
anlam farklan vardır. Aynca Kur'~'da da bu keli­
meler, geçtikleri siyaka göre farklı ti.irde "korkt.l'yu 
ifade etmek üzere kullanılmışlardır. Bu farklar 
gözardı edilmemelidir. Şayet her üç kelimenin · 
anlamı aynı türdeki "korkt.l'ya işaret etmiş olsaydı, 
birinin kullamlması yeterli olur, diğerleri fazlalık olur­
du ki, Kur'an bu tür zaidliklerden münezzehtir. 

Yine şu ayette de "havf ve "haşyet' kelimesi yan 
yana geçmektedir: ı . .P~ _,;,ı ::ı ı ;. ; .)ı ~)ı :W J 

;. b\' , tS-J~ 0t...J')I' ı::,.; ;...;ı ı u-i ~j. ;.+ı y ;...u 
"Andolsun biz MOsa'ya~ 'Kulfanmı gecefeyin 
(Mısır'dan çıkanp) yilriit; (asanla suya) vur, denizde 
onlar Için kuru bir yol(aç). (Firavun 'un sana) 
Yetişme(sin)den korkma, (boğu/maktan) emiise 
etme' diye vahyetmiştJk."229 Bu ayette geçen "havf 
ve "haşyet' kelimelerini "korku/korkmak"diye 
Türkçe'ye çevrilmesi yeterli değildir. Doğru olan, her 
iki kelime arasındaki farkı mümkün mertebe Türkçe 
meal okururta yansıtmakbr. 

Kur'an'da geçmediğini zikrettiğirniz "hevi/J_,..Jı" 
kelimesi ise, "havf kelimesiyle anlam açısından 
örtüşen kelimelerdendir. Bu kelime; "taşımış olduğu 
tehlikenin boyutunun bilinemernesi sonucunda mey­
dana gelen korkt.l' anlamına gelmektedir. Mesela 
"gecenin karanhğından 'hevl' etmek veya denizden 
'hevl' etmek gibi. Zira hem gecenin karanlığında 
hem de denizde tehlike ihtimali söz konusudur. 
Fakat bu tehlikenin kesin olarak ne olduğunu önce­
den kestirrnek mümkürı değildir.230 Ebu Hilal 
Askeri'ye gör~ "ittika'da, korkulan şeye karşı tedbir­
li, hazırlıklı ve uyanık olma anlamı varken; .:'haşyef'te 
bu anlam yoktur.231 

Rağıb İsfahan1ye göre "haşyet', ta'zimle/saygıyla 
birlikte bulunan bir korku türü olup, "havften en 
önemli farkının, korkunun kaynağının "i/im"den 
dolayı olmasıdır.232 Bu nedenledir ki Kur'an'da: 

ayetlerde geçen "rahbef'' "ha vf' ve "jftika& kelimelerinin 
üçünün de Türkçe'ye "korku, korkmaK anlamıyla 

. çevrildi!ti mealler için bkz. Çantay, H.B., a.g.meal, 
s.492; GümOş, S. ve arkadaşlan, a.g.mea/, s.273; 
Yıldınm, S., a.g.meaJ,· s.211; Dumlu, Ömer; Elmalı, 
Hüseyin, a.g.meal, s.240-241; Koçyigit, T., a.g. meal, 
s.271"; Özek, Ali ve arkadaşları, a.g.mea/, s.271; 
Altuntaş, Ha!U; Şahin, Muzaffer, a.g.meal, s.271; Sadak, 
B., a.g.meA/, s.164; Dawdoglu, A., a.g.meal, s.273. 
(Bundan böyle bu mealiere atıfta bulunurken sadece 
hazırlayanın soyadı ile söz konusu mealin ilgili sayfa 
numarası verilecektir.) 

229 n Ha, 20171. 
230 Ebü Hiliıl el-Askeri, a.g.e., s.238. 
231 EbO Hiliıl el-Askeri, a.g.e., s.238. 
232 er·Ra!)ıb e.l-lsfahani, a,g.e., s.283. 
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.. .ı;_wı o~Y. ;;,_. J.ıı ~ w,ı " ... AIIah'tan kulları 
içerisinde' ancak alimler haşyet/derin saygı 
duyar .. :·233 Ebu Ali Dekkak (ö.412/1021), "havfı 
imanın; "haşyet'i ise, ilmin şarb olarak kabul 
etmiştir. 234 Bu görüşünü desteklemek için de 
"haşyet' Için yukandaki ayeti delil olarak getirirken; 
"havf için ise şu ayeti delil olarak surırnaktadır: 
" • • • ~·.:;.- •. . ~ " " V-1--- B _/ ,J:l-'.Y r 1)\ <.1)-'\..:.:.J... ... TaJJU..:CiJ enuen 
korkun, eğer ge;çek mii'minler isenit'235. "Haşyet', 
"Havfden daha şiddetli bir duygu halidir. 

Ebu'I-Beka Keteviye göre "haşyet', "havften 
daha şiddetli bir duygudur. Çünkti ~\..:.:. ·~ den 
alınmadır. Buradaki "haşiye","ı......ıL,ı" "kunJ' anlamın­
dadır. "Haşyet', kendisinden haşyet duyulanın aza­
metinden ve kuwetli olmasından dolayı meydana 
gelirken, "havf ise korkanın zayıflığından kaynak­
lanmaktadır. Korkulan şey kolay bir iş bUe olsa bu 
böyledir. "Haşyet"in aslı, ta'zimle beraber hissedilen bir 
korkudur. Bundan dolayı ulemaya has kılınrrıışbr236. 

"Haşyet/~" kelimesi, şu ayetlerde "işfalt 
kelimesiyle birlikte geçmektedir: 

~~·~ ")!~ i.Jyi.! •. i"1; ~ L..J ~!:.'.!' ~ L.. ~ 
.:ı.~!·.·.~~·.;.~ ~J 

"(AUah) on/ann önlerinde ve arkalarmda olanı 
bilir. (Al/ahin) Rfızı olduğundan başkasına şefaat 
edemezler ve Ona bilinçli savgılanndan titrer/er. "237 
ve .:ı,;;.·_ ~J • • • .,.: .:r ~.:r-Dı~ı "Rab/erine duy­
duklaiı sayiıC!an' dolayı iitreyeizleJ<238 Türkçe meal­
Ierin hemen hepsinde "haşyet' ve "işfalt 
kelimelerinin aralarındaki anlam farkı. belirgin olacak 
şekilde Türkçe'ye çevrilmiştir. 239 

"Haşyet/~" kelimesinin fiil türevi şu ayette 

233 Fatır, 35/28. 
234 ei-Kuşeyri, EbO'l-Kasım, Abdu'I-Ke_ıim b. Hevazin, { ö. 

465/ 1073), er-RisBletü'I·Kufeyriyye li '/Jmi't-Tasawu!, 
MektebetO ve Matbaatu Muhammed Ali Sabih, Kahire 
1387/1966, s.100. 

235 Al-i lmran, 3/175. 
236 Ebu'I·Beka ei·Ka/liyyfjt, s.428. 
237 Enbiya, 21/28. 
238 Mü'minOn, 23/57. 
239 Bu çeviriler Için bkz. Yıldınm, S., s.323'te Enbiya 

Süresi'nin 28. ayetinde geçen ibareyi, "Ona duyduklan 
fazimden ö!OrO çekjnir, tifreder" şeklinde ve s.344'te 
Mü'mlnQn suresinin 57. ayetini (Rablerine ~ 
dolavı celdnenlelı diye çevirmiştir; Atay, H., s.323'te 
bahse konu ibareleri, "Ona bilinçli saw!laandao tit­
rerfet şeklinde; s.344'te ise.; "Doffrusu, Rablerine 
savgdanndan titrevealet' diye çevirmiştir. Ateş, S., 
s.323'te söz konusu kelimelerin geçti!ti ayetleri; "Onun 
korkusundan fjtrerlet' ve s. 344'te ise "Onlar ki, 
Rablerine savqıdan Utrerlef' şeklinde T'urkçe'ye çevir­
miştir. 
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EŞANLAMLTLIK BAÖLAMINDA KUR'AN'DA "KORKU" IFADE EDEN KELİMELER. ...... . 

"Ittikfı" kelimesiyle bir arada geçmektedir. ~G.Jı~ıı_.. 
;. ;p"y ~) ~.ıJ) if jj,J ... ı..S~'J ı.:.~,·~,' ;.s:ıJ 1 j;ı 
;;,.JI ~;; ')lt ~- .J..ıı · ~) ~\ ~ o..UIJ if jk 

;J):Jı illt..ı ~~ ~J -ı. .. :.'.J.Jı "Ei insanlar! Rabbuiize 
karş1 savWh olun/somm/uluğunuzun bilincinde olun. 
Babanın oğlu, oğlun da babasıJçin bir şey ödeye­
meyeceği günden cekinin. Allah 'ın verdiği söz, ş üp· 
hesiz gerçektir. Dünya hayab salan sizi afdabnasın. 
AUah 'ın adına kimse sizi aldabnasuJ'240 

Tetkik ebniş olduğumuz meallerin hemen hepsi, 
bahse konu ayette geçen, bu iki kelimeyi aralannda­
ki anlam farklannı ortaya koyarak Türkçe'ye çevir­
mişlerdir. Fakat bu çevirilerin bazıları "ittika' 
kelimesini "korkun" diye çevirirken "haşyet' 

kelimesini ise "sakının, çekinin" diye çevir­
mişlerdir .241 Bekir Sadak, bu ayette geçen "ittika'yı 
"korkuri' diye; "haşyet'i ise "ürperti duyun" şeklinde 
Türkçe'ye çevirmiştir.242 Misal olarak verdi~ 
ayette geçen "ittikil'yı "sakımn"243 şeklinde; 
"haşyet'i ise "korfrun"244 veya "çekinin"245 diye 
çevirenler de mevcuttur. Hasan Basri Çantay ise her 
iki kelimeyi de eşanlamlı olarak; "Ey insanlar 
Rabbinizden korkun. Ne babanın ev/adına, ne de 
bizzat evladın babasına, hiçbir şeyle faide veremeye­
ceği günden korkun .. . "246 şeklinde çevirmiştir. 

Göıülilyor ki, Türkçe mealierde hem "ittika'run 
hem de "haşyet'in çevirisinde sorun ve karmaşa 
yaşanmaktadır. Birinin "sakının" dediftine öbüıii 
"korkun" diyebilmekte; diğerinin "ürperti duyun" 
dediğine ise bir başkası "çekinin" veya "sakının" 
demektedir. Halbuki bu kellmeler arasındaki 
nüanslar dikkatli bir şekilde ortaya konulmuş olsaydı 
bu anlam ve çeviri karmaşası meydana gelmeyecek­
ti. Kanaatimiı odur ki, bu ayette geçen "ittika'yı 
"saygtlı oluri' ya da "(Allah'a karşı) sorumluluk bi­
lincinde olun" şeklinde; "haşyet'i ise Elmalılı Harndi 
Yaıır'ın çevirmiş olduğu gibi " ... ve bir günü §i!!11!1. 

kJ'247 biçiminde veya "derin bir sayg1 duyuri' şek­
linde çevirmek suretiyle, bu kelimelerin içlerinde 
bulunan anlamlar Türkçe meal okuruna daha iyi 
yansıtılmış olacakbr. 

240 Lokman, Sl/33. 
241 Bu çeviriler Için bkz. Dumlu, Ö., Elrnalı,H, s.377; 

GümUş, S. ve arkadaşlan, s.415; Dawdo~lu. A., s.415. 
242 Sadak, B., s.250. 
243 D~. Ö. R., c.ll, s.651; Koçyi~t, T., s.413; Altuntaş, 

H., Şahin, M., s.413; Özek, A. ve arkadaşlan, s.413. 
244 Do~rul, Ö. R., c .ll, s.651; Koı;Yi~ıt, T., s.413; Altuntaş, 

. · H., Şahin, M., s.413. 
245 Ateş, S., s.413; Yıldınm, S., s.413; Özek, A.ve 

arkadaşlan, s.413. 
246 Çantay, H.B., c.ll, s.733. 
247 Elrnalıh, M. H.Y., s.415. 
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"Haşyet' ve "ittika' kelimeler arasında ince 
anlam farklarının belirgin bir şekilde görüldüğü şu 
hadisler, misal verilebilir: 

~ ..ı ~\) .:.Ut..ı ~~ ~1 .:.UI~" ... Allah'a 
yemin olswı ki, ben, Allah i onlardan daha iyi bU e­
nim ve onlardan daha çok O'na derin saygılı 

o/anım"248; Sahih-i Buhari'de geçen bir hadiste ise 
.. . ..ı ~ .:.U ~ ~~ ..:U1 J L.l "VaDahi ben, 
hepinizden çok O'na haşyet/ derin saygılı olarom ve 
hepinizden çok Allah 'a karş1 takvasahibi/sorumluluk 
bilinci içerisindeyim."249; Bu hadis, Sahih-i 
Müslim'de şu ş~kilde geçmektedir. ~w~, ,.;ı .:.U ı J L.ı 
..ı ~L!..,:.i, .:.U" VaDahi, ben hepinizden dalıa çok Al­
lah 'a karş1 fakva sahibiyim/sorumluluk bilincindeyim 
ıie hepinizden daha çok O'n? haşyet/derin saygılı 
o/anım ... "250 Bu hadiste de "ittika' ve "haşyet' ke­
limeleri bir arada kullanılmışhr. Şayet bu kelimeler 
eşanlamlı olmuş olsalardı ya da biri diğerinin yerine 
kullanılıyor olsaydı, aynı cümle içerisinde kullanıl­
masına gerek kalmazdı. Zira her ilti kelimenin anlam 
vurgusu birbirlerine yakın olmakla beraber, içlerinde 
banndırdıkları . manalar itibariyle oldukça farklı 
anlamlara gelmektedirler. Her iki kelime te'kld 
amacıyla kullanılmış olsa bile, yine de aralannda 
önemli anlam farkının bulunduğu görülmektedir. 

"el-Feza'/tjAJ'" kelimesinin "bir şeyden iJ.niden 
ürkmelt anlamı, şu ayette geçmektedir: ı _,b:... 1ı" 
" •.. ~'1 1jJu ~ ~ .. jı.. ~ "O vakit Davud'U.n 
yanına girdiler de, onlara an ürktü. 'Kor/qna. dedi­
ler ... "251 Bu ayette 't,;Jifeze'u ve J y>-/hav! 
kelimelerinin bir arada geçmiş olması da bu kelime­
lerin eşanlarrılı olmadıklannın bir göstergesidir. Yu­
kanda Ra!1ıb İsfaharunin de ifade ebniş olduğu gibi, 
aralannda anlam bakımından nüans vardır. Dolayı­
sıyla her ikisi de 'korkma}( şeklinde çevrilmemelidir. 
Ancak incelemiş olduğumuz bazı Türkçe mealierde 
her iki kelime de "korkma.K' şeklinde çevrilmiştir. 
Kur'lın'ın kullandıftı kelimelerdeki anlam vurgusu 
kaybolup gitmiştir. 252 Buradaki ''._;, rl ha vf; "t,;J/ 

· leze'u' anlamında değil, "endişe ve elem duyrmi' 
anlamında bir ".._;, .r>- havf'dır. Bu ayette geçen "t,;J" 

248 Bkz. Buhari, Edeb, 72 (c.vn, s.96); Müsllın, Fedilil, 
127,128 (c.D, s.1829). (Buhande geçen rivayette "u't" 
ibaresi, MUslim'de ~L...:.;• şeklinde geçmektedir. 

249 Buhan, Nikah, 1 (c.VI, s.116). 
250 Müslim, Sıyam, 74 (c.l, s.779,1108 numaralı hadis.) 
251 Sad, 38/22. 
252 "Havf . ve ''Feza"' kelimelerinin "koriurıal<' şeklinde çe­

virileri için bkz. Mesela Süleyman Ateş: "Davud'un yanı­
na girmiş/erdi de (Davud) onlardan korkmuş/u. 'Kor/ana' 
dedUel' şeklinde(Ateş, S. ,s.453); Ömer D um! u ve 
HOseyin Elrnalı : '/<tnsızm Davud'un yanına girdik/erinde, 
onlardan korktu. Onlar ş<Jy/e demişlerdi: 'Kor/ana' ... • 
biçiminde çevirmişlerdir. {Dumlu, Ö., Elmalı, H., s.415). 
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ve "J _,.,. .. keUmelerin arasındaki anlam farkını göz 

önüne alarak yapılan çeviriler de mevcuttı.ı.r.253 

Ebü HUal Askeri, "vece/' Ue "havf kelimesi ara­
sında büyük bir man!i farklılı~ı olmadığını şu şekilde 
açıklamaktadır: "Ha vf, "Tuma 'nine (=gönilf hu-
2l2t)"nun aksi bir haldir. Diğer bir ifade Ue, korku, 
emin olmanın, kendini emniyette hissetmenin aksi bir 
durumudur. " Vecef ise, bir kimsenın tedirginlik, 

endişe nedeniyle ürperti hissetmesi hal.idir.254 "Tak­
vd' kelimesinin esas anlamı yukanda özetlemiş oldu­
ğumuz şekilde olmasına rağmen, özellikle "J..ıı ı _fol/ 
ittekullah" ibaresi yukanda tam künyelerini verdiği­
miz Türkçe meaUerde genellikle "Allah 'tan korkun" 
diye Türkçe'ye çevrUmektedir. Diğer türevleriyle bir­

likte Kur'an'da 258 kere geçen255 bu kelimenirı, 
Türkçe'de de en çok ~anılan "Müttaki/ ~"256, 
"Takva/ı.>pı"257 veya "lam-ı tarifsii' "takva/ı.>_,Al' 
gibi türevlerinin geçtiği ayetlerden ziyade çalışma­
mızia doğrudan ilgisinin olması ve ':AJJah 'tan korkun" 
şeklinde Türkçe'ye çevrUmesi nedeniyle "J..ıı l_fol/ 
ittekuUah" ibarelerinin geçtiği ayetlerin Türkçe'ye 

çevirileri üzerinde kısaca durmak istiyoruz. 258 

253 Bu çevirilerden bazılan için bkz. Suat Yıldınm bu ayeli: 
~onlar ... Davud'un yanına bitden girince o, onlardan 
illkJ;il. Onlar da ~· deddef' diye 
çevirlrken(Yıldınm, S., s.453); Ahmet Dawd~lu: "O 
vakit Davud'un yanına girdiler de, onlardan illlf!jı. 
~ .. .' dediler" (Davudoglu, A., s.455) biçiminde; 
Elmahlı: " ... 0 vakit Davud'un üzerine (aniden) giriverdi­
ler de onlardan telasa düstü, 'Korknıa' deddef' (Elmalılı, 
M.H.Y., s. 455) şeklinde çevirmişlerdir. 

254 Ebo Hilal el-Askeri, a.g.e., s.238. 
255 Muhammed F.A.,el-Mu'cemu'I-MO!ehres, s.758-761. 
256 Bakara, 2/2. "~1/ei·Müttekin" ve·=-"IJ_;A;..JI/ei-

MfJttekan" şeklinde toplam 49 yerde geçmektedir. 
Bakara, 2/66, 177, 180, 194, 241; AI·ilrruan, 3/76, 
115, 133, 138; M!iide, 5/27, 46; A'raf, 7/128; Enfal, 
8/34; Tevbe, 9/4, 7, 36, 44. 123; Hud, ll/ 39; Ra' d, 
13/35; Hicr, 15i4S; Nahl, 16/30, 31; Meryem, 
19/85, 97; Enbiya, 21/48; NOr, 24/34; Furkan, 
25/15, 74; Şuara, 26/90; Kasas, 28/83: S~d, 
38/28,49; Zümer, 39/33, 57; Zuhruf, 43/35, 67; 
Duhan, 44/51; casiye, 45/19; Muhammed, 47/15; 
KM, 50/31; Ziiriyat, 51/15; TOr, 52/17; Kamer, 
54/54; Kalem, 68/34; Hiıkka, 69/48; ~urselat, 
77/41; Nebe', 78/31. · 

257 Kur'an'da 15 yerde "ı.Spl/et-Takr,a" şeklinde lam·ı ta­
rifli olarak geçmektedir. Burılar şunlardır: Bakara, 
2/197, 237; Mrude, 5/2, 8; A'raf, 7/26; Tevbe, 
9/108, 109.(Bu ayette lam·ı tarifsiz olarak ı.S_,ö:/takva 
şeklinde geçmektedir.); la Ha, 20/132; Hac, 22/32. 
(Bu ayette de lam-ı tarifsiz olarak ı.S#takva şeklinde 
geçmektedir.)37; Muhammed, 47/17; Feth, 48/26; 
Hucurnt, 49/3; Mücadile, 58/9; Müddessir, 74/56; 
'Alak, 96/12; Şems, 91/8. ayette ise l+.!_,&; şeklinde 
"Lıı/ha" zamirine ve Muhammed, 47/17. ayette ise 
r-f"~_,&; şeklinde r zamlrine bitişik olarak geçmektedir. 

258 Takvii kelimesinin Türkçe'ye çeviri sorununu konu edinen 
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Bu çevirilere geçmeden önce, "muttaki" kelimesi 
hakkında Muhammed Esed (1900-1992)'in açıkla­
malanna burada yer vermek oygun olacakbr . . Esed'e 
göre "Muttakl'nirı "AJJah'tan korkari..=God learing]" 
şeklindeki geleneksel (=conc;entiona.Jı çevirisi, bu 
ibarenin olumlu muhtevasırıı yeterince yansıtma­
maktadır. Yani, O'nun her zaman ve her yerde 
Ham ve Nam olduğunun farkına varmayı ve kişinin 
bu farkında oluşun ışığl albnda kendi varlığını şekil­
lendirrne iste~ini tam manasıyla Türkçe mea! oku­
runa aksettirmemektedir. Ba21 mütercirrıler tarafın­
dan kabul edilen "kötülüğe karşı kendini koruyan 
(=one who guards himseli against evi~" veya 
"sorumluluğu haklanda dikkatli olan (=one who is 
carefuf of his dutflı" biçimindeki tercüme ise, 
"AIIah(in varlığının)-bı1incinde olmaM.,..,God-con­
ciousness/' kavramının sadece belli bir yönünden 
daha fazlasını vermemektedir.259 Muhammed Esed, 
hazırladığı mealinirı başından sonuna kadar"V-K-Y 1 
ı$..43-1 " kökürıün "takvfl'. "itti.ka' gibi türevlerini de 
"God·consclous, God-consciousness" şeklinde 
İngilizce'ye çevirmiştir. 

Muhammed Esed'den önce yaşamış olan 
Marmaduke PickthaU (1875-1 936) ise, "muttakin" 
ibaresini İngilizce'ye "who ward oH..eflil)" (-=(kötülük­
ten) korunan/ai' şeklinde çevirirken260, "takvfl' 
keUmesini genellikle "pie!J{=Allah'a karşı hünnet; 
kendini Allah 'a adama, dindarlıR/' ; "restraint from 
efli/ (=kötülükten kendini aiıkojJITlak/futmaJ(' "self­
restraint (=kendi kendini alıkoymak/kendi kendini 
kontrol altında tutma}('; "righteousness (=doğruluk, 
dürüst/üR/' ve "ittekuJJah" "be carefuf of your duty 
toward Allah" "keep your duty to AUah" biçimlerinde 

''Kur'an MeM/erinde 'Takva' Kelimesinin TOrkçe'ye Çeviri 
Sonınıl' başlıklı, tarafımızca hazırlanan müstakil bir çalış­
ma, 24-26 Nisan 2003 tarihleri arasında İzmir'de Dokuz 
Eylül Üniversitesi Ilahiyat Fakültesi ve Diyanet Işleri 
Başkanlı~ca tertiplenen "Kuran Mealieri 
Sempozyumıl' nun dokuzuncu oturumunda sı.nıulmuş· 
tur. Dolayısıyla, burada o çalışmanın ayrıntılanna giıme· 
den, bu çalışmamızı ilgilendiren hususlara dair tespit 
etmiş oldugumuz sonuçJan lasaca özetleyecegiz. 

259 Muhammed Esed, The Message ol the Quran, Dar Al· 
Andalus, Gıbraltar, 1993, s.3 ve bu kelimenin geçli!ji 
botün ayetler. Yalnız burada hemen belirtelim ki, Mu­
hammed Esed'in "muttakder" i ~God-conscious" olarak 
çevirisinl, Ingilizce'den Türkçe'ye çevirenler MAllah akar­
ŞI sorumluluklannuı bUincinde olan/al' şeklinde çevirmiş· 
lerdir. İngilizce ası.! metinde usorum/uluR' anlamına gelen 
"responsibditY' ve diger sinonimleıi olan •fiabilitY', 
"care, "charge", "obliga(ion" veya "duf:j/' kelimelerin· 
den hiç biri geçmemektedir. Ancak kanaatiıniz odur ki, 
söz konusu Ingilizce çevirinin içerisinde bulunan anlam 
muhtevasının Türkçe'ye bu şekilde aktanlması isabetli 
olmuştur. M.Esed, TOrkçe Çeviri, s.4 . 

260 Marmaduke Picklhall, The Glorious Quran, Bi Ungual 
Edilion with EngUsh Translation, Ça!jn Yayınlan, İstan· 
bul1996, s.2. 
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EŞANI.AMLU.IK BAÖLAMINDA KUR'AN'DA "KORKU'' iFADE EDEN KELİMELER. ...... . 

çevinniş261 ve bu çevirilerine hemen bütün meal 
boyunca sadık kalmışbr. Marmaduke Pickthall, göre­
bildiğimiz kadanyla, "takvfl' kelimesini ve "ittekul/ah" 
ibaresini, mealinin bir kaç yerinde "to fear Gocl' ya 
da "God-fearing' yani "Allah 'tan korkmak ya da 
Allah korkustl' şeklinde çevirirken, genellikle yukan­
da aktardığımiZ şekilde çevirrlieyi tercih ebniştir. 

" ... ...:Uı 1~1 ••• "262 ibaresini Türkçe meaıterde 
çoğunluk itibariyle hep "Allah 'tan korlaıri' ya da 
"Allah 'tan sakırun" veya çokaz da olsa "Allah(ın aza­
bm)dan kon.ınurf'263 şeklinde çeviiidiğini görmekteyiz. 

Kur'an konteksinde " .. . ...:Uı 1 _,.&;1 ... " ibaresinin 
"Allah 'tan korkun" veya "Allah 'tan sakının" şeklinde­
ki Türkçe çevirileri, hem Kur'an'ın vermek istedi~i 
mesaj açısından, hem de Türkçe'de ifade ettiği mana 
bakımından pek uygun olmamaktadır. Fazlur 
Ralıman'ın da çok önceden vurguladığı gibi, gerek · 
"takvfj' gerekse "ittika' ya "korkıJ' anlamı verilerek 
yapılan çeviriler; Allah'ı 'kaprisli bir diktatör veya 
gaddar bir idareci{=tyrant) otelrak tanıtıp zihinlerde 
bıraktığı yanlış izienimlerden dolayı kötü yorumlara 
yol açmaktadır. Böyle bir yorum, 'Allah korkusunu 
mesela 'kurt korkusılndan ayırt edilemez bir duruma 
getirmektedir. Şayet bir kimse "Allah korkusu' 
derken, gerek bu dünyada, gerekse ahirette hareket­
lerinin dağuracağı kötü sonuçlardan korkmayı 
kastetmiş ise, doğru düşünmüş olur. Diğer bir deyiş­
le, bu tür bir korku, hem bu dünya hem de öbür 
dünya için hassas bir "sorumluluk hisstnden kay­
naklanan korkudur. Yoksa bir kurt, arslan vb. yırbcı 
vahşi bir hayvan görünce hissettiğimiz korku veya ne 
yapacağı hiç belli olmayan bir gaddar idareciden 
(tyrant) duyulan korku değildir. Çünkü- Kur'an'da 

261 M.Pickthall'ın "pieljl' şeklindeki çevirileri için bkz. M. 
Pickthall, 77ıe Glorious QI.IT''an, s.38, s.597; •nghteous· 
nesS' diye çevirisi için bkz. s. 106, 321, 543; "restraint 
from evif veya "self-restrainr çevirisi için bkz. s.153, 
514; "be careful of your duty lowarr:J All/b n "keep your 
duty lo Allah" biçimindeki çevirileri için bkz. s.77, 106, 
108, 180, 558. 

262 Bu Ibare Kur'an'da 57 yerde geçme.ktedir. "· ... .:Uı 
}.E .. ." ibaresinin geçtigl yerler için bkz. Bakara, 2/ 
189,194,196,203,206,223,231,233,278,281, 
282; Ai-ı imran, 3/50, 102, 123, 130, 200; Nisa, 
4/1(de iki kere), 131; Maide, 5/2, 4,7,8, ll, 35, 57, 
88, 96, 100, 108, 112; Enfal, 8/69; Tevbe, 9/119; 
Hüd, 11/78; Hicr, 15/69; Şuara, 26/108, 110, 126, 
131, 144,150, 163, 179; Lokmarı, 31/33; AtızAb, 
33/1,37, 70; Ya Sin, 36/45; Zuhruf, 43/63; Hucurat, 
49/1, 10, 12; Hadid,. 57 /28; Mücadile, 58/9; Haşr, 
59/7,18 (de iki kere); MUmtehine, 60/11; Tegabun, 

_: ~4/16; Talak, 65/1,10. 
263 Mesela NOr SOresinin 52Jıyetinde geçen w ... ~·; "Yet­

tekhi ... " ibaresini Elmahlı; ~ .. O(nun emir ve yasak/ann)a 
(riayet ederek) korunursa" şeklinde çevirirken (Elmablı, 
M.H.Y., s.357); Süleyman Ateş "O('nun azabm)dan 
korunursa ... " diye çevirmişlr. (Ateş, S., s.355). 
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tarııblan Allah, hem bu dünyada hem de öbür 
dünyada dehşetli azabı olsa da sınırsız şefkat 

sahibidir. 264 Nitekim daha önce "havf' kelimesi 
hakkında bilgi verirken, Ragıb İsfahanlnin, 
"Allah 'tan ha vf dan m aksadın "Aslan, kurt v. b. 
yırtıcı bir hayvandan korkınalt denildiğinde akla 
gelen bir korku türü olmadığını; bilakis "Allah 'tan 
korkmalt ile kastedilen şeyin, isyanlardan uzak dur­
mak(Allah'a karşı gelmernek ve O'na) ilaati seçmek 

olduğunu belirttiğini nakletmiştik. 265 Aynca, sadece 
"Allah 'tan korkun" şeklindeki çevirilerde, daha önce 
de tekrarladığımız gibi "itti.ka" keUmesinin içinde 
mevcut olan derin anlam ve bu kelimedeki önemli 
olan "AJ/ah(ın varhğımn) şuun/'(=God-consdouSJ 

veya "Allah a karşı sorUmluluk bilinci' manasının vur­
gusu kaybolmaktadır. 

"Allah 'tan salanmalt biçimindeki çevirilere 
geünce; bu anlamdaki çevirilerin de yeterU vurgudan 
uıak olduğunu söyleyebiliriz. Zira, Türkçe'de "salan­
mal(' üç anlamda kullanılmaktadır. Birincisi, her­
hangi bir korku veya düşünce ile bir şeyi yapmaktan 
uıak durmak, ictinap etmektir. Mesela, "günahtan 
sakınma}(' gibL İkincisi ise, olabileceği düşünülen 
kötülüklere karşı önlemler almaktır. Bu anlama da; 
"hastalık/an veya soğuktan salanma"yı misal olarak 
verebiliriz. "Sakınma"nın Türkçe'deki üçüncü anlamı 
ise, bir şeyi korumaK, esirgemek, gözetmektir. Bu 
anlamda bir söz vardır: "Sakınılan göze çöp batar." 
Yani üzerine çok düşülen şeylerin daha çok kazaya 
veya zarara u~raması demektir.266 Şu halde sakın­
mak, genellikle istenmeyen, hoşlanılmayan, zararlı 
ve kendisinden uıak durulması gereken bir şeyden 
dolayı olur. Halbuki Allah bize şah damanmızdan 

daha yakın iken267 "Allah 'tan sakınmalt şeklindeki 
bir çeviri hem kelimenin Kur'an konteksindeki 
anlamıyla hem . de "sakınma"nın Türkçe'deki 
zikredilen anlamlanyla uyumlu bir çeviri değildir. 
Aynca Allah; sevilmeyen(!), zararlı(!), tehlikeU(!) bir 
varlık mıdır ki O'ndan sakınalım? Bilakis Allah, ken­
disine sığınılacak, yardım istenilecek bir Varlık'br. 
O'na saygı ve alçak gönüllülükle eğilrnek ve 
'Varlığı"nın, "Birllği"nin şuurunda olmak gerekmek­
tedir. Bundan dolayıdır ki bazı çevirm~nler ya 
"Allah in emiderine karsı gelmekten salanmaJ<' veya 
"Allah a karşt gelmekten salanma]('268 şeklinde 

264 Fazlur Rahman, Ana Konulanyla Kur'an, (çev. Alparslan 
Açıkger:ıç), Ankara Okulu Yayınlan, 3.Baskı, Ankara 
1996, s.75-76. 

265 er-Ragıb el-lsfahanr, ag.e., 303. Aynı bUgiler için ayrıca 
bkz. el-PırOzabadi, Besau; c.n. s.576. 

266 Tıirk Dd Kıuumu, Tıirkçe Söz/ak, c.D, s.l246. 

267 Kaf, 50/16 .~.ıJ;ııJ.>.::,.. ~ı :., )ı ::;... J • ... Biz ona şah 
damanndan acilıa "ya/aiııi' . • 

268 " ... illi.J...:m. ... / ittekul/ah" ibaresinin "Allah 'a karşı 
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A. GALiP GEZGiN 

çevinn e yi tercih etmişlerdir. Bu çeviriler doğru 
olmakla birlikte Muhammed Esed, Fazlur Rahman, 
Marmaduke PickthaU'ın isabetle belirtmiş olduklan 
gibi bu çevirilerde "ittika'nın içerisinde mündemiç 
olan derin anlam vurgusu kaybolmakta, Türkçe meal 
okurunun bu vurguyu yeterince hissetmesine marıi 
olunmaktadır. 

Şu halde, kanaatimiz odur ki; " ... J.ıı ı_,.a;ı ... " 
ibarelerini, "Allah'tan korkun" veya "Allah'tan 
sakının" biçiminde çevirmek yerine, "AUah a saygılı 
ofun"269; "Al/ah'a karşı sorumluluk bilincinde 
olurJ'210, şeklinde çevirmek, kaynak metnin dilini, 
hedef dile daha uygun bir biçimde çevirmektir. Böy­
lece, "ittika' kelimesinin içerisinde bulunan anlam, 
Türkçe meal okuruna daha iyi aksetti.rilecektir. 

m .Sonuç 

Kur'an'da "korkıJ' kavramını ifade eden kelimeler 
üzerine analitik bir değerlendirme yapmaya 
çalıştığımız bu araştırmamızı bir sonuca 
götürdüğümüzde şunları söylememiz mümkündür: 

1. Kur'an'da "korkU' kavramını ifade eden ve 
teknik bir üslupla özenle kullanılan kelimeler, başlıca 
iki "kavram/semantik alan"da toplanabilir. 
Bunlardan birinci gruba giren "korkıl'nun kavram 
alanı; "havf gibi hem bütün insaniann ve mü'min· 
lerin hissettikleri "korku' türü ile sadece mü'min ve 
Müslümanlarla ilgili "bilinÇli bir saygıyı içeren korkıJ' 
kavramıdır ki bu semantik alana dahil kelimeler ise 
"haşyet, rahbet, vecel, işfak ve takvf/'dır. Bu 
kelimeleri Kur'an bütünlüğünde değerlendirdiğirniz 
zaman, jstjsnalan olmakla birlikte, genellikle kamil 
mü'minlerin Allah'a karşı sadece saygı, hürmet, 
derin bir tevazu ve alçak gönüDülükten kaynaklanan 
ürpertilerini, Allah'a - ınahdıktan-sciöra - Allafi'tan 
başka hiçbir varlık ve tehlikeden korkmamalannı, 
sadece O'na derin bir saygı hissiyle bağlanarak, ciddi 
bir sorumluluk şuuru içerisinde, Rablerine karşı vazi· 
felerini mümkün mertebe yerine getirmelerini vur· 
gulamakta kuUanıldıklarırıı görmekteyiz. 

2. Kur'an'da ekseriyetle bütün insanlar ile özellik· 
le Allah'a ve Ahiret'e inanmayanların ya da inanmış 

gelmekten sakının" şeklindeki çevirisine, bütün mea.ll 
boyunca riayet edenler de vardır. Bu çevirileıin geçti~l 
bazı · yerler için bkz. Yıldınm, S, s.28, 105, 203, 162, 
355,413,459; Altuntaş, H., Şahin, M., s.1, 6, 
28,29,36, 37, 105, 107, 152, 162, 203, 280, 320, 
335, 355,413, 459, 513, 516, 542, 576, 597. Yalnız, 
Ha!U Altuntaş ve Muzaffer Şahin tarafından hazırlanan 
Türkçe meiılde öncelikle kelimenin Arapça'sı IMinize 
edilmiş yani Q/aJM" dendikten sonra parantez açılarak 
(Allah 'a karşt gelmekten salanmait} diye çevirisi 
yapılmıştır. 

269 Atay, H., " ... .i.ıı ı .&;ı ... " ibaresinin geçti!}i bütün yerler. 

270 Muhammed Esed, lıirkçe Çevirisi, " ... .:Uı~ ... " 
ibaresinin geçti!}! bütün yerler. 
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gibi gözüken münafıklann hem bu dünyada hem de 
ahirette hissettikleri/hissedecekleri ve çalışmamızm 
başmda da zikrettiğimiz gibi psikologlann tanım­
ladıklan türden "korkU' türü de söz konusudur. Bu 
tür "korkıJ'nun "kavram alanJ'na giren kelimeler ise; 
"!eza; ru'b, rarJ" gibi kelimelerdir. Bu tür korku 
kavram alanma girmekle birlikte, bir istisna olarak, 
"Evcese' fiili şeklinde geçen ve Hz. İbrahim ile Hz. 
Müsa'nın içine düşen bir "korku' türünü anlatan 
kelime de Kur'an'da yer almaktadır. Dolayısıyla, ince 
ve hassas ruhlu, Allah'ın adı anıldığı zaman saygı ve 
edeplerinden dolayı gözleri yaşaranlarm hissettikleri 
korku daha doğrusu ürperti duygulan olan "haşyet, 
rahbet, işfak, vecel' gibi kelimelerle ifade edilen 
"saygı ve sorumluluk bilincinden kaynaklanan korku 
ve ürperti' kavramı ile ekseriyetle inançsızlar, kafir­
ler, münafıklar için kullanılan, cehennem azabı gibi 
hiç de istenmeyen kötü bir sonuçtan dolayı onlann 
hissedecekleri zikredilen "!eza; ru'ö' kelimelerini bir· 
birlerinin yerine kullanmamak gerekir. Ayrıca 
insanın içine birden bire düşen, "rav", "vee$' gibi 
kelimelerle dile getirilen "dehşet tehlike, korkunç bir 
olay ve vahşi bir var/ıktan dolayı hissedilen korkq, 
paniK' .kavramı ile mü'minlerin "AUah in varlığının ve 
birUğinin şuunuıda olmalanndan dolayı, kendilerinin 
Allaha karşı saygı göstermelerini, O'na karşı 
gelmekten sakınmalarını" ifade eden "takva' 
kavramını, aynı anlamda kuUanmamak lazımdır. 
Kısaca söylemek gerekirse, Kur'an'da geçen her 
kelime; dahil olduğu semantik/kavram alanı ile 
geçtikleri siyak çerçevesinde de?}erlendirilmeli ve bu 
dogrultuda çevirileri yapılmalıdır. 

Özetlemeye çalıştığımız şekilde, Kur'an'da geçen 
ve "korkıJ' anlamını yansıtan bahse konu kelimeler 
arasındaki, ilk oakışta görünmeyen bu anlam- farkla· 
n, bize Kur:an mesajını daha iyi anlamamıza yardım­
cı olacak önemli ip uçlandır. Kur'an sadece "korkıJ' 
kavramıyla ilgili değil, "sevgi' gibi daha pek çok kav· 
ramm yer aldığı iç içe girmiş, oldukça mütenasip, u· 
yumlu bir kelime örgüsüne sahiptir. Bu örgünün, iyi 
bir şekilde analizi, ancak semantik metotla mümkün· 
dür. Dolayısıyla, teklifimiz odur ki,. Kur'an'da geçen 
önemli anahtar kelimelerin anlamlan tespit edilir· 
ken, sözlüklerde ve klasik tefsirlerin çoı:tunda görül­
düğü gibi, sadece eşanlamlısı sanılan fakat genellikle 
yakın anlamda olan bir kelimeyle açıklamak ve tefsir 
etmek yerine; bu kelimeler, Kur'an bütünlüğünde in· 
celenmeli; etimotojik kökten itibaren geçirmiş olduk· 
lan anlam serüvenleri özenle tespit edilmeli; Kur'an 
siyakındaki anlamlan açısından değerlendirilmeli, 
aynca nüzCıl ortamına da dikkat edilerek, mümkün 
olabildiği nispette, nüzCıl tarihi süreci içerisinde ne 
anlamda kuUanıldıklan da belirlenmelidir. İşte o 
zaman, Kur'an'~ verrnek istediği mesaj daha doğru 
ve gerçekiere uygun olara.~ anlaşılacak, bu çalışma­
çlada gösterdiğimiz çeviri eksiklikleri olmayacaktır. 
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